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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati Jahondagi vaziyat ham
igtisodiy, ham siyosiy gqarama-garshiliklar markazidir va bularning barchasi u yoki
bu tarzda butun dunyo hamjamiyati ishtirok etadigan cheksiz mahalliy mojarolar
orgali tasdiglanmogda. Ana shu vogealardan kelib chigib, ommaviy axborot
vositalari (OAV)ga alohida e¢’tibor garatilmoqda, chunki aynan ular jamiyat ongiga
siyosiy ta’sir ko‘rsatishning asosiy vositasi hisoblanadi. Siyosiy diskursning ajralmas
gismi bo‘lmish harbiy terminlardan foydalanish esa auditoriyaga emotsional-
psixologik ta’sir ko‘rsatish funksiyasini amalga oshirishning eng qulay usuli
hisoblanadi. Shu sababli, siyosiy diskursda harbiy terminologiyaning lingvistik
xususiyatlarini o‘rganish alohida e’tiborga loyiqdir.

Dunyodagi har ganday jamiyatda harbiy terminologiya siyosiy jarayonlar bilan
bevosita bog‘ligdir. Insoniyatning butun tarixi, ma’lum darajada, urushlar tarixidir.
OAV turli siyosiy vogealarni, jumladan, armiya xayoti, harbiy, siyosiy masalalar,
harbiy mojarolar va terroristik xujumlarni yoritish imkoniga ega bo‘lgan zamonaviy
sharoitda harbiy terminlar siyosatchilar, jurnalistlar, diplomatlar, shuningdek, oddiy
xalq tomonidan muntazam ravishda qo‘llanilib kelinmogda. Boshqacha aytganda,
harbiy terminlardan foydalanish fagatgina harbiy mutaxassislar tomonidan turli
harbly harakatlar va armiyaning kundalik hayotida foydalanish doirasidan
allagachon boshqga sohalarga ham ko‘chib ulgurgan.

Mamlakatimizda harbiy leksikaning bugungi kunda dolzarbligi doimiy
rivojlanib borayotgan taktika, siyosiy alogalar bilan bir gatorda, ustav va siyosiy
muzokaralarda xalgaro vositachi vazifasini o‘tayotganligi bilan xarakterlanadi.
So‘nggi yillarda harbiy sohada sezilarli yutuglarga erishildi. Xususan, ushbu
sohalarda yuzaga keladigan madaniy va mafkuraviy farglarga qizigish ortdi.
Ahamiyatli jihati harbiy tarjimadagi o‘zgarishlar, tadqiqotlarning rivojlanishi va
ko‘llanilishi borasidagi ajoyib o‘sishlar kuzatilmogda. Shunga qaramay, bu sohaning
ilmiy jihatdan chuqur o‘rganilmagani va xanuzgacha rus tili orqali tarjima qilinishi,
harbiy terminlarning ona tiliga ma’nolarini saqlagan holda tarjima qilish kabi
masalani ilgari suradi. Tarjimadagi umumiy harbiy muammolarni o‘rganish
tadqiqotchilarning e’tiborini qaratish orqali yechimini topishi tarjimashunoslik
uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bugungi kunda ona tilimiz bilan bir gatorda ingliz
tiliga ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy, harbiy termin va iboralar kirib kelmoqda. Shunga
ko‘ra, nafagat o‘zbek tilidagi balki ingliz tilidagi turli terminologik qatlamlarni
giyosiy-tipologik aspektda tadgiq gilish davr tagazosidir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini tashkil etish”, “Mamlakatimizda o‘zbek
tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son “O‘zbekiston
Respublikasining 2030-yilgacha oliy ta’lim tizimini rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiqlash to‘g‘risida”, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yilning ~ 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3735-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
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oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2020-yilning 10-fevraldagi 75-son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligi huzuridagi Oliy ta’limni rivojlantirish tadqiqotlari va
ilg‘or texnologiyalarni tadbiq etish markazi faoliyatini tashkil etish bo‘yicha
qo‘shimcha  chora-tadbirlar  to‘g‘risida”gi  Qarori, 2021-yil  19-maydagi
PQ-5117-sonli  “Ofzbekiston respublikasida xorijiy tillarni  o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-son “Yoshlarni xorijiy
tillarga o°qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora tadbirlar
to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, harbiy sohaga oid 2018-yilning 9-yanvarida
gabul gilingan Mudofaa doktrinasining 6-bandi, 2021-yil 30-sentyabrdagi PQ-5247-
son “O‘zbekiston Respublikasi Mudofaa vazirligining oliy harbiy ta’lim
muassasalarida xorijiy davlatlar harbiy kadrlarini tayyorlash va o‘qitish tizimini joriy
etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2025-yilning 13-yanvaridagi Kosmik faoliyatni
amalga oshirishning asosiy magsadlaridan biri O‘zbekistonning barqaror ijtimoiy-
igtisodiy rivojlanishiga, mudofaa gobiliyatini va xavfsizligini mustahkamlashga
ko‘maklashishning asosi bo‘lgan “Kosmik faoliyat to‘g‘risida”’gi O‘RQ-1017-son,
Xavfsizlik kengashining 2021-yil 12-yanvardagi “Mudofaa va huquqni muhofaza
giluvchi organlar faoliyatida davlat tilini keng tatbiq etish va harbiy leksikonni
boyitish masalalari”’ga bag‘ishlangan kengaytirilgan yig‘ilishida belgilab berilgan
vazifalar hamda boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari bilan rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Diskurs nazariyasi muammosi
bugungi kungacha jahon tilshunosligida Z.Harris, M.Fuko, G.Brown & G.Yule,
Y.S.Kubryakova, N.D.Arutyunova, M.L.Makarov, V.l.Karasik! va boshgalar
ishlarida ko‘rib chiqgilgan bo‘lsa, institutsional diskurs L.S.Beylinson, G.Diani,
T.Koole va boshqgalar, siyosiy diskurs E.V.Budayev, S.V.lvanova, M.V.llin,
Ye.A.Naximova, Ye.0.Oparina, A.P.Chudinov, V.Ye.Chernyavskaya,

! Harris Z. Discourse analysis // Language, 1952. — Ne 1; Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis
of Natural Language. — Chicago, IL: The University of Chicago Press, 1983; Jleiik T.A. Ban. f3bik. [To3Hanue.
Kommynukamms [Tekct]: coopruk pabot / T.A. Ban [leiik; cocraBnenune B.B.IletpoBa; mep. ¢ aHri. s3. mox pex.
B.U.T'epacumoBa; Bctym. cr. FO.H.Kapaymnosa, B.B.Ilerpoa. — M.: TIporpecc, 1989; Fairclough M. Discourse and
Social Change. — Cambridge: Polity Press, 1992; Brown G., & Yule G. Discourse Analysis. — Cambridge: Cambridge
University Press, 1983; Ky0pskoa E.C. O moHATHSX IUCKypca M JUCKyPCHBHOIO aHaiW3a B COBPEMEHHOM
JTMHrBHCTHKE / JlUCKypC, pedb, peueBas AesATeIbHOCTh: (DyHKIMOHAIbHBIE M CTPYKTYpHbIe acnekTsl: CO. 0630poB /
PAH MHUOH (Cepus: Teopus u nucropust sizsiko3Hanus). — M., 2000; ApytioHosa H./l. {uckypc. JIuHrBUCcTHYECKNI
sHIMKIoneanueckuil caoBapb. — M.: Coserckas »Huuknoneaus, 1990; Kanmynenko A.M. Kypc auckypca: nmof
¢rarom @yxko // Bectauk MpkyTckoro rocyiapcTBeHHOTO JIMHIBUCTHYeCKOro yHUBepcuTera, 2013. — Ne 4; Makapos
M.JI. OchoBbl Teopun auckypca. — M.: UTJIT'K I'nozuc, 2003; Kapacuk B.J. SI3b1k0BOi#t KpyT: JIMYHOCTH, KOHIETITHI,
nuckype. — Bonrorpan: Ilepemena, 2002.
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Ye.l.Sheygal, F.Ferrari, J.Pratt, T. van Dijk va boshqalar e’tiborga molikdir. Shu
bilan birga, o‘zbek tilshunosligida bu soha taraqqiyotida D.Ashurova, Sh.Safarov,
M.Hakimov,  A.Nurmonov, U.Rahimov, Z.Burxonov, D.Lutfullayeva,
M.Haynazarova va Qurbonovalarning? izlanishlarini alohida qayd etish lozim.

O‘zbek tilshunosligida terminlar va ularning tarjimasiga yondashuvlarining
o‘ziga xos xususiyatlari bir gancha tilshunos olimlar ishlarida o‘z ifodasini topgan.
Jumladan, S.Akobirov, S.Azizov, E.Begmatov, S.Usmonov, P.Nishonov,
O.Axmedov, X.Paluanova?® va boshqalarning tadgiqotlarida namoyon bo‘ladi.

Harbiy terminologiya rivojiga H.Dadaboyev, H.Yodgorov, S.Erkinov,
A.Kurganov, L.Muxamedov, N.Imomiddinova va L.Kazakova* kabi olimlar o‘z
hissasini qo‘shishgan.

Tadqgiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti Ingliz tili tarjima nazariyasi kafedrasining “Tarjimashunoslik va
tarjima didaktikasining dolzarb muammolarini tadqiq etish” mavzusidagi ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi publitsistik matnlardagi siyosiy diskursda harbiy
sohaga oid terminlarni struktur-semantik, pragmatik hamda tarjima xususiyatlarini
tadqiq etishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlarning intralingvistik va ekstralingvistik
omillar ta’sirida tadrijiy rivojlanish bosqichlarini ularning siyosiy matnlarda faol
namoyon bo’lish xususiyatiga ko‘ra aniglash;

2 Safarov Sh. Pragmalingvistika. Monografiya. — T.: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2008. — 318 b; Mahmudov N.
Presuppozitsiya va gap // O‘zbek tili va adabiyoti. — T., 1986. — Ne 6. — B. 28-31; HypmonoB A. Kymaxuumu
KOHCTPYKIMSUIAp TPECYNIO3NIMSICH (-1aH TallKapy KOHCTpykuusicn) //Tannanran acapiap. 3 >KHJUUIMK. 3-KHIA. —
Tomkent: Axanemuaip, 2012, — 376 6; Rahimov U. O‘zbek tilida yuklamalar presuppozitsiyasi. Filol. fan. nomz.
...diss. avtoref. — Samargand, 1994. — ; Hakimov M. Tagma’no va tagbilim xususida ba’zi mulohazalar // O‘zbek tili
va adabiyoti. — T., 2001. — Ne 1; Burhonov Z. O‘zbek tilida ko‘makchilar va ularga vazifadosh kelishiklar pragmatikasi
(presuppozitsion aspekt). Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — T., 2008; Lutfullaeva D. O‘rniga ko‘makchili
konstruktsiyalar presuppozisiyasi // O‘zbek tili va adabiyoti. — T., 1996. — Ne 5; Haynazarova M. So‘roq gaplarda shakl
va mazmun nomuvofiqligi. Filol. fan. nomz. ...diss. avtoref. — T., 1999; Qurbonova M. O‘zbek bolalari nutqining
pragmalingvistik aspekti. — T., 2018.

3 Axabupos @. Jlekcukorpauueckas pa3pabOTKa TEPMUHOJIOTHH B JIBYSI3BIMHBIX CIIOBApAX. ABTOped. JHCC. .. KaHI.
¢wmmron. Hayk. — T., 1969. — 25 c.; AzuzoB C.JIekcHKO-TpaMMaTHYECKOE UCCIICOBaHHE MY3BIKaIbHON TEPMHUHOIIOTHI
y30eKckoro s3bIka. Jlucc. ... kaum. ¢pumon. Hayk. — T., 1981. — 160 c.; bermaros A.D. X03upru ¥30€K THIMHHAHT JICKCHK
kaTramiapu. — Tomkent: @an, 1985. — b. 56-75; Yemonor C. FOpuctHuHT HyTK MagaHusaTd. — T.: TomikeHT qaBmaT
topuauk uHCTUTYTH, 2005. — 178 6.; Humonos I1.I1. ®paniys Ba ¥30ex THIUIApH IOPUANK TEPMHHOJIOTUSCHHUHT
KHECUIT-TUTIONOTUK Tankuku. @winon. ¢an. HOMS. ... mucc. — T., 2009. — 152 6.; Axmeno O.C. Uurnu3 Ba ¥30ek
TUIUTApUA COJHMK-00KXOHA TEPMHUHIIAPUHHUHT JIMHTBUCTUK TaXJIMIIM Ba Tap)kuMma Myammonapu. Ouioin. daH. 1-pH ...
mucc. —T.,2016. — 255 6.; [TanyanoBa X./[. MHrms, ¥30€k, pyc Ba KOpaKajnoK THILIAPUIA SKOJIOTHK TEPMUHIAPHUHT
JIEPUBAIIMOH CEMAaHTUK MpUHIUIIIApH. Owiton. ¢aH. 1-pu ... auc. aBToped. — Tomkent, 2016. — 231 6.

4 lana6oes X. BoenHas nexcuka B cTapoy3bekckoM aseike. Jucc. ... kanz. Gunon. Hayk. — T., 1981. — 176 c.; Yodgorov
H.E. O¢zbek tili harbiy terminologiyasining sinxron tadgiqi. Filol. fan. dok. ... diss. — T., 1996. — 163 b.; Erkinov S.E.
Harbiy kasbga oid lisoniy birliklarning sistem-funksional xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida). Filol. fan. dok.
... diss. — Samargand, 2020. — 138 b.; Kurganov A.M. Ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining
lingvomadaniy xususiyatlari. PhD ilmiy darajasini ... diss. — T, 2021. — 154 b.; Muxamedova L.D. Ingliz tili harbiy
terminologiyasidagi galitsizmlalar va ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolari. — PhD ilmiy darajasini ... diss. —
Buxoro, 2021. — 45 6.; UmomumauaoBa H.A. X03upru XUToi THIMAATH XapOui TepMUHIap TaaKuku: Ouon. daH.
oyiinua dain. nokr... (PhD) aBToped... — T., 2023. — 63 6., Kazakova.L.M.. Nemis va o‘zbek tillaridagi harbiy texnikaga
oid terminlarning semantikasi va leksikografik xususiyatlari: ®usnosn. dan. 6yitnua dan. gokr... (PhD) aBroped... — T.,
2025.-5106.
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chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV diskurs
turlari bilan gibridlashuvi asosida xosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy ta’sir kuchi
hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilishiga muvofiq faollik darajasini statistik tahlil
qgilish;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy terminologiyaning leksik-
semantik xususiyatlarini aniglab, harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning
semantik, morfologik va sintaktik usullar yordamida yasalish xususiyatlarini ochib
berish;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima gilishning
turli usullarini tadgiq qgilish, harbiy terminologiya tarjimasi va pragmatika tamoyillari
hamda ularning pragmatik xususiyatlaridan foydalangan holda adekvat tarjimaga
erishish usullarini ishlab chiqish.

Tadgiqotning obyekti sifatida (2022-2025-yillarda chop etilgan) publitsistik
matnlardagi ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida vogelangan harbiy terminlar
tanlangan.

Tadgigotning predmetini zamonaviy siyosiy diskursda ingliz va o‘zbek harbiy
terminlarning struktur-semantik hamda tarjimadagi pragmatik aspekti tashkil giladi.

Tadgigotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda tavsifiy, chog‘ishtirma,
giyosiy-tarixiy, diskursiv, struktur-semantik, pragmatik tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida so‘z yasash modellarining affiksatsiya, suffiksatsiya,
sintaktik tuzilmalar va semantik kengayish kabi intralingvistik hamda ijtimoiy,
siyosiy, igtisodiy, ilmiy-texnik va madaniy jarayonlarning harbiy terminologiya
tizimida ifodalanishi kabi ekstralingvistik omillar ta’sirida terminlarning tadrijiy
rivojlanish bosqichlari  ularning siyosiy matnlarda faol namoyon bo‘lish
xususiyatiga ko‘ra aniqlangan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV diskurs
turlari bilan gibridlashuvi asosida hosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy ta’sir kuchi
hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning siyosiy bayonotlar,
yangiliklar va sharhlarda qo‘llanishiga muvofiq faollik darajasi hamda miqdoriy
ko‘rsatkichlari statistik tahlil asosida dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarning
maxsus tizimli-lisoniy tahlil ob’ekti sifatida leksik-semantik xususiyatlarini aniglash
orgali harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning semantik, morfologik va
sintaktik usullar yordamida shakllanish xususiyatlari asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarni tarjima
gilishda yuzaga keladigan muammolar hamda ularni bartaraf gilishda qo‘llaniladigan
turli tarjima usullari asosida siyosiy matnlarning magsadi, auditoriyasi, konteksti
kabi pragmatik xususiyatlariga ko‘ra adekvat tarjimaga erishish usullari aniglangan.

Tadgiqgotning amaliy natijalari:

Ingliz tili fanidan “Amaliy topshiriglar to‘plami (harbiy-siyosiy matnlar tahlili
asosida)” nomli o‘quv qo‘llanma yaratilgan (Amir Temur nomli DXX



Akademiyasining Chet tili (ingliz tili) modulidan mustaqil ta’lim uchun bakalavriat,
magistratura va sirtgi ta’lim yo‘nalishlarida foydalanib kelinmoqda);

siyosiy diskursda qo‘llaniladigan 5000 ta harbiy termin va iboralardan iborat
lug“at ishlab chigilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilishi,
chigarilgan xulosalarning qat’iyligi, qo‘llanilgan yondashuv, usul va nazariy
ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, tahlilga tortilgan lisoniy
materiallarning asosliligi, keltirilgan tahlil, xulosa, taklif va tavsiyalarning
amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ingliz va o‘zbek tillaridagi siyosiy diskursda harbiy terminlarning
tilshunoslikning zamonaviy yondashuvlari doirasida o‘rganilishi, harbiy soha
leksikasining tadqiqot ko‘lamini yanada boyitilishi, siyosiy diskursning taraqqiyot
bosqichlari va nominativ birliklariga oid ma’lumotlar asosida diskurs, diskurs turlari,
pragmalingvistika sohalarini chog‘ishtirma tadqiq qilinishi, harbiy terminlarning
ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishning samarali usullaridan foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati umumiy tilshunoslik, chog‘ishtirma
tilshunoslik, pragmalingvistika, harbiy lingvistika (turli sohaga tegishli harbiy
lingvistika), diskurs nazariyasiga bag‘ishlangan ma’ruza va amaliy mashg‘ulotlar
tashkillashtirishda, darslik va qo‘llanmalar yaratishda, kurs ishlari, maqola va tezislar
tayyorlashda hamda harbiy ta’lim muassasalari kursantlariga ingliz tilini o‘rgatishda,
shuningdek, harbiy tarjimonlarni tayyorlashda qo‘llanilishligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Siyosiy diskursda harbiy terminlarni
tadqgiq etish jarayonida olingan natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida so‘z yasash modellarining affiksatsiya, suffiksatsiya,
sintaktik tuzilmalar va semantik kengayish kabi intralingvistik hamda ijtimoiy,
siyosiy, iqtisodiy, ilmiy-texnik va madaniy jarayonlarning harbiy terminologiya
tizimida ifodalanishi kabi ekstralingvistik omillar ta’sirida terminlarning tadrijiy
rivojlanish bosqichlari  ularning siyosiy matnlarda faol namoyon bo‘lish
xususiyatiga ko‘ra aniqlangan xulosalardan Oc‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetida davlat ilmiy-texnik dasturlar doirasida 2021-2022-yillarda bajarilgan
AL-412104512 ragamli “O‘zbekistonning geografik obyektlari uchun ko‘p tildagi
elektron lug‘at yaratish” mavzusidagi amaliy loyihasi doirasida joriy gilingan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 5-iyundagi 04-01/2686-
son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha doirasida taklif gilingan resurslar natijalari
uning mazmunini boyitishga xizmat gilgan;

chog‘ishtirilayotgan tillar kesimida siyosiy diskursning harbiy va OAV
diskurs turlari bilan gibridlashuvi asosida hosil bo‘lgan nutq aktlarining ijtimoiy
ta’sir kuchi hamda publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning siyosiy
bayonotlar, yangiliklar va sharhlarda qo‘llanishiga muvofiq faollik darajasi hamda
miqdoriy ko‘rsatkichlari statistik tahlil asosidagi ilmiy natijalar 1L-662204405
raqamli “Eksperimental fonetik laboratoriya yaratish (xorijiy til misolida)”
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mavzusidagi innovatsion loyiha doirasida joriy gilingan (O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2024-yil 14-apreldagi 04-01/14/1806-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha doirasida tayyorlangan resurslar ta’lim jarayoni mazmunini
boyitishga erishilgan;
ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarning

maxsus tizimli-lisoniy tahlil ob’ekti sifatida leksik-semantik xususiyatlarini aniglash
orqali harbiy sohaga oid ko‘p komponentli terminlarning semantik, morfologik va
sintaktik usullar yordamida shakllanish xususiyatlariga oid tahlil natijalari
O‘zbekiston Respublikasi Xalgaro ta’lim bo‘yicha Amerika kengashlari va
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti AQSh elchixonasi bilan hamkorlikda
2022-2024-yillarda amalga oshirilgan S-UZ2800-21-GR-3106 “The English Access
Microscholarship Program” xalqaro innovatsion grant loyihasi doirasida joriy
gilingan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2025-yil 4-iyundagi 04-
01/2672-son ma’lumotnomasi). Natijada taklif qilingan tavsiya va xulosalar amaliy
loyiha ishlanmalarini takomillashtirishga asos bo‘lgan;

ingliz va o‘zbek tillari siyosiy diskursida harbiy sohaga oid terminlarni tarjima
qilishda yuzaga keladigan muammolar hamda ularni bartaraf qilishda qo‘llaniladigan
turli tarjima usullari asosida siyosiy matnlarning magsadi, auditoriyasi, konteksti
kabi pragmatik xususiyatlariga ko‘ra adekvat tarjimaga erishish usullari natijalaridan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston 24 teleradiokanali DM
“O‘zbekiston 24” radiokanali “Muhim mavzu” va “Radiomuloqot™ eshittirishlari
ssenariylarini shakllantirishda foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
Teleradiokompaniyasining 2024-yil 28 noyabrdagi 03-09-585-son
ma’lumotnomasi). Natijada radio eshittirishlarning ilmiy metodik va amaliy
dolzarbligini ta’minlashga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur dissertatsiya natijalari 7 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot ishlarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 18 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan mahalliy nashrlarda 5 ta ilmiy magola hamda xorijiy jurnallarda 4 ta maqola
chop etilgan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uchta bob,
boblarga xulosalar, ishning umumiy xulosasi va foydalanilgan adabiyotlar
ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 142 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida ilmiy tadgigot mavzusi va uning dolzarbligi
asoslangan bo‘lib, tadqiqot ishining maqsadi, vazifalari, obyekti va predmeti
aniglangan, ilmiy ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatib o‘tilgan. Shu bilan birga, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi, tuzilishi, amaliy natijalari va ularning ishonchliligi, ishning nazariy va
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amaliy ahamiyati, erishilgan natijalarning amaliyotga joriy etilishi, ilmiy nashrlarda
e’lon qgilinganligi va dissertatsiyaning tuzilishi borasidagi ma’lumotlar keltirilgan.

Birinchi bob “Siyosiy diskurs lingvistik tadqiqotlar obyekti” deb nomlanadi.
Ushbu bob diskurs, siyosiy diskurs va uning boshqga institutsional diskurs turlari bilan
gibridlashuvini lingvistik hodisa sifatida nazariy tushunishga bag‘ishlangan.

Bugungi kunda “diskurs” termini ijtimoiy fanlarda eng dolzarb va keng
tarqalgan terminlardan biri bo‘lib qolmoqda. Turli bilim paradigmalarida diskurs
farqli ma’no va kontekstlarda qo‘llanilanilib, uning mazmun-mohiyatida turli
tushunchalar mavjud. “Diskurs” tushunchasi fanga fransuz tilidan kirib kelgan
(fransuzcha discours, inglizcha discourse, lotincha discursus “oldinga va orqaga
yugurish; harakat, aylanish; suhbat” ma’noni anglatib) bo‘lib — nutq, til faoliyati
jarayoni; so‘zlashish usulidir. Bir gator gumanitar fanlarda farqli ma’nolarni
anglatgan terminning predmeti bevosita yoki bilvosita til, tilshunoslik,
adabiyotshunoslik, semiotika, sotsiologiya, falsafa, etnologiya va antropologiyaning
faoliyatini o‘rganishnishdan iborat.

Diskurs — kommunikativ hodisa bo‘lib, bevosita ekstralingvistik omillar,
kognitiv elementlar bilan uyg‘un matn yoki nutq; kommunikant hamda
kommunikativ vaziyatlarning individual va ijtimoiy xususiyatlardan iborat tarixiy
davr xilma-xilligini aks ettiruvchi doimiy harakatdgi til. Diskursning turlari usul
(og‘zaki, yozma), janr (hikoya, intervyu, suhbat, tergov va hk.), uslub (maishiy,
ilmiy, rasmiy, jinoiy va hk.), diskurs strukturasi (diskurs tarkibida qanday tuzilmalar-
strukturalardan iborat, ular qanday bo‘laklarga ajratiladi, bir-biri bilan ganday
bog‘langan)ligiga binoan tasniflanadi®.

S.A.Danilova oz ishida diskurs turlarini quyidagicha tasniflaydi:

1) axborotni uzatish kanali (og‘zaki, yozma, elektron, gibrid diskurs turlari);

2) mulogotni amalga oshirish shakli (monolog, dialog, polilog);

3) diskursning oriyentatsiyasi (muloqotning shaxsiy va institutsional turlari);

4) adresatning tabiati (muloqotning yo‘naltirilgan (saxssiz) va yo‘naltirilmgan
(shaxsli) turlari®.

Institutsional diskursning siyosiy, diplomatik, ma’muriy, huquqiy, harbiy,
pedagogik, diniy, mistik, tibbiy, biznes, reklama, sport, ilmiy, sahna va ommaviy
axborot turlari mavjud. Bizning ishimiz zamonaviy siyosiy diskursda harbiy
terminlarning funksional xuxusiyatlari bo‘ganligi sababli, biz, institutsional diskurs
turi bo‘lgan siyosiy diskurs hamda diskursning gibrid shakllariga to‘xtalishni o‘rinli
deb topdik. Siyosiy diskurs muloqotning turli ko‘rinishlarida namoyon bo‘ladi,
masalan, intervyu, gazeta hamda internet maqolalariga izohlar, konferensiya, saylov
kompaniyasi, ommaviy nutq so‘zlash va kelishuvlar/kelishuvlar.

Diskurs va tilda ifodalangan ijtimoiy assimetriyani tanqidiy o‘rganish R.Vodak,
T.A.van Deyk, T.van Leuven va boshgalarning ishlarida namoyon bo‘ladi. Ushbu
yo‘nalishga hos ishlarda tildan xokimyat va ijtimoiy nazorat vositasi sifatida

> Kubpuk A.A. AHanu3 IMcKypca B KOTHUTHBHOM mnepcnektuBe. Jluc. ... a-pa. ¢umon. nayk: 10.02.19 / Auppeit
Aunexcannposnu Kubpuk. — Mocksa, 2003. — 90 c.
6 Jamunosa C.A. Tunonorus muckypca / C.A.Janunosa // I'ymaHUTapHbBIE, COLUANbHO-DKOHOMUYECKHE U
obmiectBennbie Hayku, 2015. — Ne 1. — C. 345-349.
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foydalanish muammosi yoritilgan. Turli natijalar tahlillarini umumlashtirib R.VVodak
“Institutlar status (maqom)ga yo‘naltirilgan tashkilotlar: <...> ma’lum bir ijtimoiy
gatlam, jins, yosh, ta’lim va hokazolarga tegishli bo‘lib, o‘ziga xos tarzda ma’lum
sharoitda va institutsional idrok hamda munosabatlarda muhim rol tutganligi sababli
bir-biriga chambarchas bog‘liq” deya ta’kidlaydi’.

Siyosiy diskurs borasida so‘z borar ekan, T.Van Deyk “Siyosiy diskurs —
ma’lum ijtimoiy soha, ya’ni sohasi bilan cheklangan janrlar sinfi”®, deya ta’kidlasa,
Elena Sheygal ham “Siyosiy diskurs — siyosat sohasi bilan bog‘liq nutqiy
tuzilmalardir™® deya olimning fikriga qo‘shiladi. Olimlarning siyosiy diskursda
ma’lum sohada aynan siyosatchilar tomonidan olib boriladigan nutqiy muloqot
degan fikri hamohang.

ljtimoiy-siyosiy munosabatlarning muhim jahatlaridan biri bo‘lib shakllangan
siyosiy diskurs, bilim va harakatlarning murakkab til birligini ifodalaydi. Siyosiy
diskursni amalga oshirish ekstralingvistik faktorlar hamda diskurs mavjud bo‘lgan
sharoitda mavjud kognitiv strukturalarning mavjudligidadir. Siyosiy diskursning
ijtimoiy magsadi uning adresatlariga, ya’ni jamiyat fuqarolariga “siyosiy jihatdan
to‘g‘r’” deb qaralgan harakatlar yoki baholash zarurligini singdirishdir. Demak,
styosiy diskurs tasvirlash (ya’ni murojaat qilish) emas, balki ishontirish, adresatda
ishonch uyg‘otish va harakatga undash uchun zamin yaratishdan iborat!. Shu sababli
styosly diskursning samaradorligini ayni maqgsad bilan bog‘liq holda aniqlash
mumkin.

Rut Vodak: “Diskurs mustaqil o‘rganiladigan maydon emas, u nafaqat “uslub”,
balki yaratish hamda idrok etish nazariyalari majmui sifatida ham tushuniladi” degan
fikrni ilgari suradit?.

O.L.Mixaleva, kommunikativ strategiyani kommunikativ akt yuzaga keladigan
subyektiv va obyektiv shart-sharoitlar va omillarni hisobga oladigan, ichki va tashqi
tekshiruv strukturasi hamda aniq lingvistik vositalardan foydalanishni hisobga
oladigan kommunikativ niyatlarni optimal amalga oshirish rejasi sifatida tushunadi?2.
Kommunikativ starategiyalar amalda oshirishda so‘zlovchining maqgsadi bilan
belgilangan va til vositalaridan foydalanishga moslashgan usullar yig‘indisida
tagdim etilgan taktikalar mujassamligida qo‘llaniladi.

O.L. Mixalevaning fikriga ko‘ra, tanlangan aloqa usuli — kuzatuvchi-adresat va
garama-garshi tomonlarning mavjudligi kabi siyosiy diskursning tarkibiy
xususiyatlarining ta’siri natijasidir. Natijada raqibning mavqeini pasaytirish, uni
e’tiborga loyiq bo‘lmagan ahamiyatsiz siyosatchi sifatida ko‘rsatish va oz

" Bopax P. SI3pik. Juckypce. ITonuruka / Ilep. ¢ anrn. u vem. — Bonrorpan: Iepemena, 1997. — 139 c.

8 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. — Klagenfurt: Drava Verlag, 2000. — 86 p.

% Sheigal E.I. (2004). Semiotika politicheskogo diskursa [Semiotics of political discourse]. — Moscow: Gnozis, 2004.
—325p.

10 Bayley P. Cross-Cultural Perspectives on Parliamentary Discourse (Discourse Approaches to Politics, Society and
Culture). — Amsterdam & Philadelphia, John Benjamin Publishing Company, 2004. — 390 p.

1 Fairclough N. and Wodak R. (1997) ‘Critical discourse analysis’, in T. van Dijk (ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. — London: Sage, 1997. — P. 258-84.

12 Muxanesa O.JI. Tonutuueckuit quckypce. Crienuduka MaHUITYISTUBHOTO Bo3jeiicTBUs. — MockBa: KHMKHBIH 110M
JIMBPOKOM, 2009. — C. 10-23.

12



ahamiyatini oshirishga imkon beradigan strategiyalarni tanlash zarurati tug‘iladi.
So‘zlovchi adresatga hissiy jihatdan ta’sir gilishorqali, uni siyosiy tomoshaga jalb
gilishga harakat giladi.

Diskurs kommunikativ, struktur-sintaktik, strukyur-stilistik va ijtimoiy-
pragmatik funksiyalarni, siyosiy diskurs esa kommunikativ, undovchi, emotiv,
metayalingvistik va fatik funksiyalarni bajaradi. Ko‘rinib turibdiki, siyosiy diskurs
adresatga turli ko‘rinishdagi til birliklari va standart nutq faoliyatlarining semantikasi
hamda funksiyalari modifikatsiyasi sodir bo‘ladigan belgilar tizimining bir ko‘rinishi

sifatida tavsiflangan ta’sir qilish darajasidir. Siyosiy diskurs funksiyalarining foiz
ko‘rsatkichi ishlab chiqildi.

1-rasm. Siyosiy diskurs fuksiyalarining foiz ko‘rsatkichi

Metalingwvistik

Emotiv

IiImiy adabiyotlarda tanqidiy diskurs tahlilining bir gator xarakterli xususiyatlari
mavjud. Ularni o‘rganish jarayonida, quyidagi xulosaga keldik, berilgan
xususiyatlarning har biri begonalikning diskursiv qurilishi muammosini aks ettiradi
va siyosiy muloqotda ushbu hodisaning talginiga ta‘sir qiladi: 1. Tanqidiy diskurs
tahlili (TDT) diskursiv metodlarga tegishli bo‘lib, ular yordamida ijtimoiy
munosabatlar va ijtimoiy o‘ziga hosliklardan iborat ijtimoiy dunyoni o‘rnatishga
hissa qo‘shgan ishtimoiy amaliyotning muhim shakli bo‘lgan matn, tuziladi
(yaratiladi) hamda foydalaniladi (gabul gilinadi va interpretatsiya gilinadi). 2.
Diskurs tahlili doirasida diskurs nafaqat ishtimoiy duyoni o‘rnatadi, balki boshqa
ishtimoily amaliyotda ham o‘rnashadigan ishtimoiy amaliyotning shakli sifatida
o‘rganiladi. 3. TDT ijtimoiy o‘zaro muloqotda tildan foydalanishning o‘ziga xos
lingvistik matn tahlili bilan shug‘ullanadi. 4. TDT tahlil gilinayotgan matnga ta’sir
etuvchi omillarning keng doirasida matnni diskursning boshga turlari
(intertekstuallik va interdiskursivlik) bilan bog‘laydi. 5. TDT tanqidiy yondashuv
sifatida taqdim etiladi, bu tadgigotchining diskursni izohlash va tushuntirish
jarayonida majburiy ishtirokini nazarda tutadi®3.

3 Jloprencen M.B. [luckypc-anamus. Teopust u meron / M.B.Moprencen, JI.Jx. dumunce / nep. ¢ aHrn. 2-¢ U3,
ucnp. — Xapekos: ['ymanurapusiii nentp, 2008. — 352 c.; Fairclough N. Critical discourse analysis / N.Fairclough,
R.Wodak // Discourse as a social interaction. Discourse studies: A multidisciplinary introduction. Vol. 2 / ed. by T.A.
van Dijk. — London: SAGE Publications, 2004. — P. 258-284; Methods of critical discourse analysis / ed. by R.Wodak,
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Institutsional diskursga oid har bir diskurs bir-biri bilan qo‘shilib gidrid diskurs
shakllarini yasaydi. Siyosiy diskurs chegaralarining noaniqligi tufayli biz ko‘pincha
uning boshga diskurs turlari bilan kesishishini kuzatamiz. Elena 1.Sheigal*4, ushbu
hodisani o‘rganar ekan, siyosiy diskurs va boshga mulogot turlari o‘rtasidagi
quyidagi kesishish nugtalarini aniglaydi: yuridik diskurs, ilmiy diskur, media
diskurs, pedagogik diskurs, reklama diskursi, diniy diskurs, kundalik diskurs, badiiy
diskurs, harbiy diskurs, shuningdek, sport o‘yinlari diskursi. Masalan, harbiy va
siyosiy diskurslar gibridlashuvi natijasida harbiy-siyosiy diskurs yuzaga keladi.
Interduskursivlik istalgan soha diskursiga tegishli bo‘lishi mumkin.

M.N.Grachev siyosiy kommunikatsiyani quyidagicha ta’riflaydi: “Siyosiy
mulogot — bu axborot almashish, siyosiy axborotni uzatish, siyosiy faoliyatni
tizimlash va unga yangi mazmun berish jarayonlari yig‘indisidir*®.

Tadgiqgotchilar diskurslar alohida holda mavjud bo‘lolmasligini, ular doimiy
ravishda o‘zaro aloqada bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydilar*®. Shu fikrdan kelib chigib,
biz ham fransuz olimi M.Pesho diskurs doim o‘tmishdagi diskurs materialiga
asoslanadi, degan xulosasiiga qo‘shilamiz. O‘z navbatida, M.Pesho interdiskursivlik
kategoriyasini kiritadi, buni u avval yuzaga kelgan umumiy diskurslar to‘plamini
tashkil giladigan, bir diskursda boshga turdagi diskurslarning belgilari mavjudligi
sifatida tavsiflaydi'’.

Biz ommaviy axborot vositalari jadal rivojlanayotgan davrda yashayapmiz, shu
bilan birga, til ham rivojlanmoqda va ta’sir o‘tkazuvchi vazifasini bajarmoqda. Til
va jamiyat doimiy alogada bo‘lib, bir-biriga ta’sir giladi: til o‘z so‘zlovchilarining
ta’sirida bo‘ladi, shuningdek, siyosiy hodisalarni tushunishning muhim vositasidir.
Siyosat kontekstida tilning ta’sir kuchi yuqori darajada namoyon bo‘ladi hamda
omma ovoziga erishish va fugarolarning siyosiy garashlarini shakllantirish vositasi
sifatuda insonlar ongiga katta ta’sir ko‘rsatadi’®.

OAVda asosan publitsistik uslubdan foydalaniladi. Uslub — bu til vositalarini
(so‘z, ibora, grammatik shakl, gap tuzilishi va boshqalar) ma’lum magsad, vaziyat
va auditoriyaga mos holda tanlab, o‘zaro bog‘liq va bir butun qilib ishlatish usulidir.
Publitsistik uslub — bu ijtimoiy munosabatlarning siyosiy, harbiy, igtisodiy, madaniy,
sport va boshqalar kabi turli sohalarida keng qo‘llaniladigan funksional uslublardan
biridir. Bu uslubda dalillilik, hissiylik va ijtimoiy baholash ustuvor. Bundan tashqari,

M.Meyer. Second edition. — London: SAGE Publications Ltd, 2009. — 204 p.; Meyer M. Between theory, method, and
politics: Positioning of the approaches to CDA / M.Meyer // Methods of critical discourse analysis / ed. by R.Wodak,
M.Meyer. — London: SAGE Publications Ltd, 2001. — P. 14-31.

14 [lejiran E.W. Cemuotuka nonutudeckoro auckypca / E.M.Ieitran. — Bonrorpan: Iepemena, 2000. — 440 c. Tekcr:
HEINOCPEACTBEHHBIN.

15 Tpauee M.H. TlomuTuyeckas KOMMYHMKALMS: TEOPETHYECKHE KOHIUEMLMH, MOJENM, BEKTOPhI PAa3BUTHS.
Mounorpadus. — M., 2004. — 328 c.

1 Teoprunosa H.IOQ. UHTEpAUCKYPCUBHOCTb, MHTEPTEKCTYAIBLHOCTh, MOJU(OHHUA: K COOTHOUIEHWIO TOHATHH /
H.IO.I'eoprunosa. Tekcr: HemocpenctBeHHbIH // BecTHHK JIGHMHIpaJCKOrO rOCyAapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA WM.
A.C.Ilymkuna, 2014. T. 1. — Ne 1. — C. 149-155.

17 Temwé M. TlponucHble uctubl. JIMHTBUCTHKA, ceManTuKa, (unocopus / M.Ilemé. TekcT: HENOCPEACTBEHHBII //
KBanparypa cMbicina: @paniry3ckas nikosa ananusa auckypea: [lep ¢ ¢p. u moptyr. / O6u1 pen. u Berym. cr. [1.Cepmo;
npeaucit. }0.C.Crenanosa. — M.: OAO UI Ilporpecc, 1999. — C. 225-290. ISBN 5-01-004414-5.

18 NNempbsnkos B.3. IMoauTudeckuii AUCKYpC Kak MpeaMeT HOIUTOJIOrHYeckoil (unonorun [DneKTpoHHEIH pecypc].
URL.: http://www.philology.ru/linguistics1/demyankov-02.htm).].
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“gazeta-publitsistik uslub”, “gazeta uslubi”, “gazeta-jurnal uslubi” va “siyosiy
uslub” kabi terminlar “publitsistik uslub” terminining o‘rnida ham foydalaniladi.

Siyosiy diskursning ommaviy axborot vositalari diskursi bilan kesishishi:
zamonaviy siyosiy hayotning o‘ziga xos xususiyati, bugungi kunda siyosatchilar
tobora fuqarolar bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqotga kirishishlari pasayib, OAV
vositalaridan ko‘proq foydalanishlaridadir. OAV diskursida jurnalistlar jamoatchilik
fikrini shakllantirishga hissa qo‘shda professional siyosatchilar va noprofessional
arauditoriya o‘rtasida vositachi vazifasini bajaradilar. Asosan, siyosat haqida so‘z
yurituvchi va muallifi siyosatchi bo‘lgan yoki aksincha, siyosatchiga qaratilgan
OAVdagi har ganday material siyosiy diskurs maydoni sifatida tasniflanishi kerak®®.

Shubhasiz, gap siyosiy diskur hagida borar ekan, uning bugungi kunda siyosiy
muloqotni amalga oshirishning asosiy kanali bo‘lgan OAV diskursi bilan aloqgasi
alohida o‘rin tutadi. Vladimir 1.Karasik?®®, OAV diskursi institutsional diskursning
bir shakli ekanligini ta’kidlaydi, chunki u ijtimoiy yo‘naltirilgan va ijtimoiy maqom-
rol munosabatlari doirasida muloqot o‘rnatadi. Har bir mamlakat OAV diskursida
alohida ijtimoiy guruhlarning milliy-madaniy xususiyatlari va siyosiy-pragmatik
manfaatlari o‘z aksini topadi. OAV orqali jamiyatga ta’sir o‘tkaziladi va unda
siyosat, iqtisod va madaniyatga oid ma’lum stereotipik g‘oyalar shakllanadi.

Tadqiqotchilar ~ T.G.Popova va  N.V.Taratinovalar o‘z  ishlarida
ta’kidlashlaricha, siyosiy diskurs matnlari umumiy qabul gilingan va mualliflik
huquqgi bilan himoyalangan gisgartmalar mavjudligi bilan tavsiflanadi, masalan,
WMD — ommaviy qirg‘in qurollari, G8 — Katta Sakkizlik, GDP — yalpi ichki
mahsulot. Ingliz tilidan o‘zlashgan terminlardan foydalanish ham mavjud?.
Masalan, gisgartmalar: “IS” — Islamic State, “THB ” — Trafficking in Human
Beings; o‘zlashmalar: “rezolyutsiya”, “okkupatsiya”, “bufer zonasi”*.

Siyosiy diskurs havolalar va igtiboslardan foydalanish bilan tavsiflanadi va
ularda, qoida tarigasida, aniq manbalar ko‘rsatiladi. Unda ko‘pincha mashhur tarixiy
shaxslarga tegishli iboralar mavjud?. Misol tarigasida siyosatchilar nutgidagi
quyidagi iboralarni keltiramiz: “vicious, violent, and unfair weaponization” (The
White House — The Inagural address — President Donald Trump, 2025)%*, “the
resilience of our Constitution” (The White House — The Inagural address — President
Joe Biden, 2021)%,

¥ Iletiran E.W. Cemuoruka nonurtudeckoro auckypca [Teker] / B.W.Iekran. — M.: Bosxrorpan, 2000. — 324 c.

2 Kapacuk B.M. O tunax auckypca / B.M.Kapacuk. TekcT: HeNOCpeACTBEHHBIH // SI3bIKOBas JIMYHOCTB:
MHCTUTYIIMOHAIBHBIA U IepCOHANBHBIN aucKypc: COOpHUK Hay9IHBIX Tpya0B / mox penakuueit B.M.Kapacuka,
I'.I".Cnbiiukuna. — Bonrorpaa: BI'TTY Tlepemena, 2000(a). — C. 5-20.

2l TTonosa T.I'. TlonuTuueckuii TekcT u ero nexcudeckue ocobennoctu / T.I.Ilomosa, H.B.TapaTeiHoBa. Tekcr:
HEeTocpenCTBeHHBI // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYZApCTBEHHOTO T'yYMaHHMTapHOTO YHHMBEPCHTETa UM.
M.A IllonoxoBa. @unonornyeckue Hayku, 2012. — Ne 3. — C. 90-97.

22 «“Jo‘lan tepaliklari Isroilga sovg‘a qilindimi?” // https://kun.uz/news/2024/12/10/jolan-tepaliklari-isroilga-sovga-
gilindimi. 10.12.2024.

2 Tlonoea T.I. IMonuTnyeckuii TEKCT U ero Jekcuueckue ocobennoctu / T.I.ITonosa, H.B.TapateiHosa. Tekcr:
HerocpeACTBeHHBIH //  BecTHUK  MOCKOBCKOTO — TroCyJapCTBEHHOTO TyMaHWTapHOTO YHHUBEPCHTETa  HM.
M.A IllonoxoBa. @unonornyeckue Hayku, 2012. — Ne 3. — C. 90-97.

24 https://iwww.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/

% https://uz.usembassy.gov/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/
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Institutsional diskursning yana bir turi harbiy diskursning lingvistik jihatlarini
o‘rganish axborot urushlarining lingvistik vositalari haqida yangi bilimlarga ega
bo‘lish, shuningdek, jamoat ongini boshqarish usullarini aniglash imkonini beradi.
Hanuzgacha harbiy-siyosiy diskurs mustaqil diskursning bir turimi yoki u siyosiy
diskursning ajralmas gismimi?®, harbiy diskurs yoki OAV diskursimi kabi savollar
bo‘yicha bir to‘xtamga kelinmagan. Shu sababli, kimlarni harbiy-siyosiy diskursning
agentlari deb hisoblash borasida aniq fikrlar mavjud emas: ular fagatgina hukumat
vakillaridan iboratmi yoki OAV vakillarini harbiy-siyosiy diskursning to‘lagonli
agentlari deb hisoblash mumkinmi degan savollar yuzaga keladi.

Siyosiy va harbiy diskurslarning kesishishi: harbiy hamda siyosiy diskurs
o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir — harbiy doktrina, harbiy-siyosiy kelishuv/bitim, ultimatum,
tinchlik muzokaralari (mafkura va harbiy harakatlar jarayonini nizodagi davatlar
pozitsiyalaridan ta’minlaydigan janrlar) kabi sohalarda oz aksini topadi.

Harbiy-siyosiy matnlarda turli leksik vositalar, morfologik kategoriyalar,
sintaktik konstruktsiyalar va inson ongiga ta’sir etishning boshga usullari yordamida
real maqsadlar yashiringan bo‘lishi mumkin. Shu sababli, urush o‘zgacha qabul
qilinadi. Bu go‘yoki boshqga voqgelikdek gabul qilinib, siyosatchilar foydasiga xizmat
giladi. Bugungi kunda urush real harbiy harakatlar va zo‘ravonlikdan uzoq bo‘lishi
mumkin. Shunday qilib, evfemizmlarni ham o‘z ichiga olgan lingvistik vositalar
yordamida insonning kognitiv va kundalik xatti-harakatlariga yashirin ta’sir — ong
manipulyatsiyasi amalga oshiriladi hamda tushunchalar o‘zgartiriladi?’.

Harbiy-siyosiy diskursni o‘rganish zarurati “hukumat va harbiy amaldorlar oz
diskurslarini qonuniy deb e’lon qilishlari va bu orqali urush tanqidchilarining sa’y
harakatlarini neytrallashlari” bilan izohlanadi?®. Ta’kidlash joizki, harbiy-siyosiy
diskursni o‘rganish T. van Deyk tomonidan taklif qilingan tanqidiy diskurs
tahlilining maqsadlariga mos keladi, ular orasida “hokimiyatni suiiste’mol qilishda
diskursning rolini o‘rganish” muhim rol o‘ynaydi®°.

Siyosiy va harbiy arboblar, OAV vakillari yoritgan voqgealarga yo ijobiy ma’no
yoki muxum ahamiyat berishga urinib, jamoatchilik ongini manipulyatsiya qilish
vositalariga murojaat qiladilar, buning natijasida esa sodir bo‘layotgan voqealar
mazmuni o°‘zgarib ketadi.

Demak, zamonaviy diskursga xos bo‘lgan quyidagi tendentsiyalarni ta’kidlash
o‘rinlidir:

1. Harbiy-siyosiy diskurs institutsional diskursning bir bo‘lagi sifatida qabul
gilinadi; 2. Harbiy-siyosiy diskursning gibrid xarakteriga alohida e’tibor qaratiladi;
3. Tadgqiqotchilar harbiy doktrina va davlat mafkurasi o‘rtasidagi chambarchas
bog‘liglikni, shuningdek, jamiyatda harbiy-siyosiy diskursning takrorlanishini

2 Maptiomosa H.O. BoenHo-nonutudeckuii auckype B acnekre sedemun / H.O.MapTiomosa // THOCTpaHHbIE S3bIKHU
1 MCKKYJbTYPHAsA KOMMYHUKAIIUA: COBPEMCHHBIC BEKTOPLI PA3BUTHS U IIEPCIICKTUBBI: ¢0. ct. — Mocksa: BYI(I/I BGL[I/I,
2017.-C. 72-87.

27 Kpoicun JLII. DBdemusMbl B coBpeMeHHO pycckoii peun [Tekcr] / JLI1L.Kpbicun // Pycuctuka. — Bepnun, 1994, —
Ne 1, 2.—C. 28-49.

2 Gay W.C. The language of war and peace / W.C.Gay // Encyclopedia of violence, peace, and conflict / ed. by
L.R.Kurtz, J.Turpin. — Cambridge: Academic Press, 1999. — P. 303-312.

2 Dijk T.A. van. Principles of critical discourse analysis / T.A. van Dijk // Discourse & Society, 1993. — Ne 2. — P.
249-283.
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ta’kidlaydilar; 4. OAVning alohida pozitsiyasi gayd etilib, OAV vakillari harbiy-
siyosiy diskurs agenti emas, balki mijozlar sifatida tavsiflanadi; 5. Harbiy-siyosiy
diskursga jamoatchilik ongini manipulyatsiya gilishning samarali vositasi sifatida
garaladi.

Xulosa sifatida, harbiy-siyosiy diskurs OAV diskursining bir qismi bo‘lib,
jurnallar, gazetalar va Internet manbalarida chop etilgan harbiy-siyosiy mavzuga oid,
harbiy-siyosiy terminologiyani tashkil giluvchi ommaviy nutglar, materiallar dan
iboratdir. Bu magolalarda siyosiy va harbiy harakatlarni oglash hamda keng
jamoatchilikka ta’sir otkazish magsadida evfemismlardan foydalaniladi.

“Siyosiy diskursda harbiy terminlarning struktur-semantik tahlili” deb
nomlangan dissertatsiyaning ikkinchi bobida termin tasnifi, harbiy terminlarning va
siyosiy diskursda ko‘p komponentli harbiy terminlarning derivatsion xususiyatlari
tahlil gilinadi.

Termin — maxsus terminologik ma’noga ega bo‘lgan, og‘zaki shaklda yoki
biron bir rasmiylashtirilgan shaklda ifodalanishi mumkin bo‘lgan va tegishli
tushunchaning ma’lum bir darajasida fan hamda texnika taraqqiyotida muhim
bo‘lgan asosiy xususiyatlarini juda aniq va to‘liq aks ettiruvchi til birligidir.

Terminlarning mazmuni, rasmiy, funksional, intralingvistik va ekstralingvistik
xususiyatlariga ko‘ra turlicha tasniflanadi. Terminlarning o‘ziga xosligi, shuningdek,
ular bir so‘z yoki ibora, so‘z va harf belgili birikmalar, so‘z va son-belgili birikma
sifatida ifodalanishidadir.

Ma’lumki, tildagi terminlar ma’lumotni iloji boricha qisqa va to‘g‘ri
yetkazishga intilganda paydo bo‘ladi. Bu aniqlik ularni erkin va subyektiv talqin
gilish imkoniyatini rad giladi.

“Termin” va “terminologiya” masalalari borasida izlanishlar olib borilgan
hamda hanuzgacha olib borilmogda. Bu tadgigotlarda terminni ifodalovchi turli

ta’riflar mavjud: “Termin” leksemasi lotincha “terminus”so‘zidan shakllangan va
2930

2% ¢¢

“oxir1”, “chek”, “chegara”, “tugash” degan ma’nolarni bildiradi
Termin so‘zidan tashgari atama, nomenklatura va istiloh so‘zlari ham termin
o‘rnida go‘llanilganini guvohi bo‘lganmiz lekin, atama so‘zidan geografik nomlar,
barchaga ma’lum nomlar uchun, istiloh tarixiy terminlar uchun, termin tor doiradagi
sohaga tegishli so‘zlar uchun va nomenklatura esa ro‘yxat, fan va texnika,
iqtisodiyot, huquq va iqtisodiyot sohasida qo‘llaniladigan muayyan termin hamda
kategoriya nomlari ro‘yxati termin nomenklaturadan kengroq tushunchadir.

Terminda so‘zning barcha asosiy funksiyalari mujassam: nominativ,
signifikativ, kommunikativ (axborot-kommunikativ), pragmatik, gnoseologik
(kognitiv), metallingvistik (instrumental).

Termin muammosi harbiy tarjimada muhim o‘rinlardan birini egallaydi. Barcha
janrlardagi harbiy terminlarni ajratib turadigan jihat, ularning ko‘plab turli harbiy
terminlarga boyligidir. Harbiy ilm-fanning rivojlanishi va harbiy texnikaning yangi
turlari ihtiro qilinar ekan, dunyo bo‘ylab turli davlatlarda beqarorlik hukm surar ekan,
kundan-kunga yangi termin va iboralar paydo bo‘lmoqda.

30 Kpeicun JLIT. TosikoBblii clIOBAaph HHOS3BIYHBIX CJI0B. — M., 1998, — 503 c.
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Zamonaviy tilshunoslikda mavjud bo‘lgan “harbiy terminologiya” terminiga
izoh berish o‘rinlidir. V.N.Shevchuk harbiy terminologiyani harbiy fanning
kontseptual apparatini aks ettiruvchi harbiy til terminlarining tartibli majmui sifatida
garaydi3?.

Qurolli kuchlar va ularning turli harbiy bo‘linmalarini ifodalovchi terminlar —
bu harbiy yoki qurolli kuchlar bo‘linmasining muayyan jangovar yoki tegishli
faoliyatiga xos bo‘lgan maxsus bilimlarni ifodalash uchun foydalaniladigan maxsus
leksikadir. Ushbu terminlar qurolli kuchlarning harbiy bo‘linmalari va uning
tuzilishini tavsiflash uchun qo‘llaniladi. Masalan, radiotechnical corps (force), air
force, airborne force, space force, The Defense Medical Services of the Armed
Forces. Shuningdek, uchbu kategoriya, turli qo‘shin ko‘rinishlariga xos, harbiy
harakatlar bilan bog‘liq qurolli to‘qnashuv va boshqa harbiy faoliyat shakllarini
ifodalovchi leksikadan iborat. Masalan, an onslaught, retreat, defeat, rear, front.

Qurolli kuchlarning tashkiliy tuzilmasini aks ettiruvchi tashkiliy terminlar shtat
terminlarining bir turidir. Masalan, a platoon-vzvod, otryad (10-50 kishi), a
company / artillery battery / squadron-rota/artilleriya, eskadron (30-250 kishi), a
brigade-brigada (3000-5000 kishi).

M.N.Latu ingliz tilidagi harbiy terminologiya rivojlanishining strukturaviy-
semantik va kognitiv-freym jihatlari tarixini o‘z ichiga olgan nomzodlik
dissertatsiyasida odatiy ‘“harbiy terminologiya” iborasi o‘rniga ingliz tilining
“maxsus harbiy leksikasi” iborasidan foydalanadi. Bu orgali u ma’lum bir faoliyat
turi rivojlanishining turli tarixiy bosqgichlarida urush usullari va qurollarini
belgilovchi birliklarni tushunadi®?,

Publitsistik uslubda barcha harbiy terinlar uchrashi mumkin. Demak, bu uslub
siyosat, propaganda va omma fikri bilan ham bog‘liq.

Terminlar sinhron aspektda o‘rganilganligi sababli biz, 2022-2025-yillarda
chop etilgan ingliz tilidagi publitsistik matnlarda qo‘llanilgan harbiy terminlarning
tuzilishi va semantikasini aniqlash, ko‘p uchraydigan harbiy terminlarning
yasalishini tahlilga tortish magsadga muvofiq deb hisoblaymiz.

Ingliz tilida terminlar turli usullar bilan yasaladi, lekin harbiy terminlar
yasalishining eng keng tarqalgan usuli bu morfologik usul bo‘lib, unga ko‘ra mavjud
morfemalarni o‘zgartirish orqali yangi so‘z yasashdir.

Murakkab harbiy terminlar ko‘p komponentli tarkibga ega va bir nechta
so‘zlarni birlashtirgan modellardan biriga ko‘ra tuzilgan. Ushbu guruhga tegishli
terminlarni ikki, uch, to‘rt va besh komponentli guruhlarga ajratish mumkin.

Ingliz tilida ikki komponentli terminlar N+N, N+Adj, N+P I, Adj+N, N+P II,
Number+N, Adj+P I1;

Uch komponentli terminlar N+N+N, Adj+Adj+N, Adj+N+N;

To‘rt komponentli terminlar Adj+N+N+N, Adj+Adj+Adj+N;

31 [llepuyk B.H. BoeHHO-TEPMHHOJIOTHYECKAs CHCTEMA B CTATHKE M JuHaMuke. Jluc. ... n-pa dumon. nayk: 10.02.19.
— Mockga, 1985. — 488 c.

32 JTary M.H. AHIJI053bI4HAst BOGHHAS TEPMUHOJIOTHS B €€ UCTOPHYECKOM Pa3BUTHH: CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHIT U
KOTHUTHBHO-(QPpEHMOBBINA actieKTsl. Juc. ... kang. ¢pmion. Hayk: 10.02.04. — ITsturopek, 2009. — 222 c.
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Besh komponentli terminlar N+N+N+N+N va Adj+Adj+Adj+N yordamida
yasaladi.

Bundan tashgari and, of va or bog‘lovchilari yordamida ham ko‘p komponentli
harbiy terminlar yasalish holatlarini ham kuzatish mumkin.

Umumiy tahlilga tortilgan terminlar 1000 ta (100 %)ni tashkil qgildi, ulardan,

— 314 ta (31,4 %) ikki komponentli terminlar;

— 238 ta (23,8 %) uch komponentli terminlar;

— 167 ta (16,7 %) to‘rt komponentli terminlar;

— 130 ta (13 %) besh komponentli terminlar;

—151 ta (15,1) and va or bog‘lovchilari yordamida yasaladigan terminlar tashkil
qildi.

O‘zbek tilida esa harbiy terminlar quyidagicha yasaladi:

Ikki komponentli Adj+N, N+N;

Uch komponentli Adj+N+N, N+N+N;

To‘rt komponentli N+Adj+N+N, Adj+N+N+N;

Besh komponentli N+N+N+Adj+N, N+N+N+N+N.

Terminlar doirasi cheklanganligini aytib o‘tgandik. Biroq bu holda, harbiy
terminlar ular uchun xos bo‘lmagan publitsistik uslubda qo‘llaniladi. Harbiy
terminlarni yasalishiga ko‘ra tahlil qildik va quyidagi natijalarni oldik:

61 ta (20,3 %)ini ikki komponentli terminlar;

56 ta (18,6 %)ini uch uch komponentli terminlar;

49 ta (16,3 %)ini to‘rt komponentli terminlar;

40 ta (13,4 %)ini besh komponentli terminlar;

30 ta (10 %)ini ‘va’, ‘yoki’ bog‘lovchilari orqali yasalgan ko‘p komponentli
terminlar;

24 ta (8 %)ini defis yordamida yasalgan ko‘p komponentli terminlarni tashkil
giladi;

20 ta (6,7 %)ini qisqartmalar va abbreviaturalar orqali yasalgan ko‘p
komponentli terminlar;

20 ta (6,7 %)ini terminologik so‘z birikmalari va soha leksikasi asosida yasalgan
ko‘p komponentli harbiy terminlar.

Yugqoridagi foizlar ko‘rsatkichidan ingliz va o‘zbek tillarida ko‘p komponentli
harbiy terminlarning yasalish usullari bir-biridan sezilarli darajada farq qilishini
ko‘rishimiz mumkin.
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2-rasm. Ingliz va o‘zbek tillarida terminlarning komponentlar bo‘yicha
tagsimot tafovuti

Ko'p komponentli harbiy terminlar tagsimoti: Komponentlar va yasalish usullari

B Komponentlar bo‘yicha tagsimot
mmm Yasalish usullari bo'yicha tagsimot

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash kerak, O‘zbek tilida ko‘p komponentli harbiy
terminlarning yasalish usullari ko‘p qirrali va tizimlidir. Analitik (so‘z birikmalari),
sintetik (sifat va ot birikmasi), bog‘lovchilar yordamida, qisqartma va soha leksikasi
asosida hosil bo‘lishi harbiy matnlarda aniglik, gisgalik va samaradorlikni
ta’minlaydi. Matndagi har bir misolning ingliz tilidagi ekvivalenti O‘zbek harbiy
diskursining xalgaro darajadagi moslashuvchanligini va terminlarning o‘zaro
tushunarliligini ta’minlaydi.

Ko‘p komponentli harbiy terminlar harbiy matnlarning ilmiy, amaliy va
tashkiliy samaradorligini oshiradi, ozbek tilining lingvistik resurslaridan to‘laqonli
foydalanadi va xalgaro harbiy hamkorlikni yengillashtiradi. Harbiy matnlardagi real
misollar asosida yasalish usullari tahlili ko ‘p komponentli terminlarning strukturaviy
va semantik imkoniyatlarini namoyon giladi, zamonaviy harbiy kommunikatsiyada
ularning o‘rni va ahamiyatini tasdiglaydi.

Dissertatsiyaning uchinchi  yakunlovchi  “Siyosiy diskursda harbiy
terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima gilish masalasi: pragmatik
aspekt” deb nomlangan bobida harbiy terminlarning tarjima va pragmatika
tamoyilida vogelanishi, ularni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish usullari va
kelib chigadigan muammolar yoritilgan.

Tarjimaning gabul qiluvchiga ko‘rsatadigan ta’sirini baholashda asosiy mezon,
odatda, gabul qiluvchining matn mazmunini qay darajada anglaganidir. Bu
tushuncha ko‘p hollarda gabul giluvchining umumiy bilim saviyasi yoki boshqacha
qgilib aytganda, u matn yoritayotgan mavzu bilan qanchalik tanish ekanligiga bog‘liq.

A.Noybert tomonidan aniglangan pragmatik munosabatlarning bir necha turlari
mavjud. Tadgigotchi pragmatikani tarjima nazariyasining eng muhim jihatlaridan biri
sifatida ilgari surgan. “Tarjimaning pragmatik jihatlari” (1968) asarida u tarjimada
asliyatning o‘z pragmatikligini saglagan tagdirdagina adekvat deb atash mumkinligini
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ta’kidlagan >3

Harbiy-ilmiy uslubdagi terminlar matnlarda ham salmoqli o‘rin egallashiga
qaramay, kamroq qo‘llaniladi. Ular kommunikativ funksiyasini ham saqlab qoladi,
chunki biz strategik harakatlar tavsifini va mojaroni hal qilish usullarini harbiy
terminlarsiz tasavvur gila olmaymiz. Masalan,

At the same time, experts and international monitoring groups have long said the
former government had used chemical agents in attacks against its own people and
was manufacturing chemical weapons despite signing a treaty that prohibits them. The
UN said there was “clear and convincing evidence” that the nerve agent sarin was
used in Syria in 20133, — Shu bilan birga, ekspertlar va xalgaro kuzatuv guruhlari
sobiq hukumat o°‘z xalgiga qarshi hujumlarda kimyoviy vositalardan foydalangani
va ularni tagiglovchi shartnoma imzolaganiga garamay, kimyoviy qurol ishlab
chigarayotganini uzoq vagtdan buyon aytib keladi. BMT 2013-yilda Suriyada asab
tizimiga ta’sir qiluvchi zarin moddasi go ‘llangani hagida “aniq va ishonchli dalillar”
borligini ta’kidladi®®.

Keltirilgan lavha ikki fargli mavzu — ijtimoiy va harbiy ishni bir-biriga bog*laydi.
Insoniyatni muhofaza qilish muammolariga e’tibor qaratiladi, lekin ayni paytda unda
Suriya armiyasining kimyoviy qurollar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan zamonaviy
harbiy salohiyatini ham namoyish etadi. Bularning barchasi mamlakat armiyasining
fugarolarini xavfsizligiga tahdid solib kelganligini aks ettiradi.

Qurol va texnik jihozlarni ifodalovchi harbiy-texnik uslubdagi terminlar ham
boshga harbiy terminlariga nisbatan kam uchraydi. Ularni keng jamoatchilik tushunishi
giyin va gazetalarda kamroq qo‘llaniladi. Nominativ va ta’riflovchi funktsiyalarni aks
ettirgani uchun ular tushunchani ifodalaydi hamda harbiy termin tushunchasini
ko‘rsatadi. Shu sababli, ular ikki tomonlama talqinni istisno qilgan holda ma’noni aniq
etkazishni talab giladi. Masalan,

The plane, carrying 67 passengers and crew members, was hit by a Russian surface-to-
air missile, killing 38 people®®. — 67 yo‘lovchi va ekipaj a’zosidan iborat samolyot
Rossiyaning “per-havo” raketasi orqali urib tushirilishi natijasida 38 kishi halok bo ‘Idi®'.

Bunda tor doiradagi harbiy terminlardan foydalanish ikki davlat o‘rtasidagi
beqarorlikka sabab bo‘lishi mumkin bo‘lgan raketaning noto‘g‘ri nishoni va keskin
vaziyatni aks ettiradi.

Harbiy terminlarning asosiy funksiyasi axborot ulashishdan iboratligi ularning
neytral xarakterga ega ekanligini anglatadi, kontekstda esa pragmatik aspekt va
muallifning vazifasini aks ettiradilar. Masalan,

Russia is also developing a nuclear anti-satellite capability in space. The
technology, as my colleagues Alberto Nardelli, Jennifer Jacobs and Katrina Manson
report, could be deployed as soon as this year®. — Rossiya koinotda sun’iy yo ‘ldoshga

33 Hoii6epr A. [TparmaTndeckue acrekTsl nepesosa. — Jleinuur, 1968. — 253 ¢.

34 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html

3 https://www.gazeta.uz/0z/2025/04/01// assads-toxic-legacy-white-helmets-syria/
3https://tribune.com.pk/story/2520156/echoes-of-the-past-december-2024-aviation-crashes-mirror-decade-old-
tragedies

37 https://kun.uz/news/2024/12/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti

38 https://www.bloomberg.com/news/newsletters/2024-02-23/us-russia-tensions-reach-crescendo-with-ukraine-
navalny
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garshi yadroviy gobiliyatlarni ham rivojlantirmoqgda. Mening hamkasblarim Alberto
Nardelli, Jennifer Jeykobs va Katrina Manson xabar berganidek, texnologiya joriy
yilning boshidayoq ishga tushirilishi mumkin®.

Harbiy texnikani va harbiy harakatni ifodalovchi a nuclear anti-satellite
capability, could be deployed iboralari neytral bo‘libgina qolmay, ular Rossiyaning
harbiy qudrati va salohiyatini aks ettiradi, bu, shubhasiz, mushtariylarga o‘z ta’sirini
o‘tkazadi.

OAV matnlarida harbiy terminlar pragmatik funktsiyani bajaradi, bu orqali ular
aniq, tushunarli ma’lumotlarni, tasvirlarni va madaniy xususiyatlarni yetkazib beradi.
Ushbu terminlarning bir, ikki yoki uch va ko‘proq komponentli bo‘lishiga qarab,
tarjimaning quyidagi usullardan foydalanildi:

1. Mugobili bilan almashtirish; 2. Termini izohlab bayon qilish; 3. Ma’no jixatdan
yaqin so‘z bilan tarjima qilish; 4. Kalkalsh; 5. Tarjimada yangi so‘z yaratish;
6. Transliteratsiya/ transkripsiya.

Lekin bir, ikki, uch, to‘rt va hkz. komponentli terminlar tarjima qilinganda
komponentlar soni ingliz tili bilan o‘zbek tilida ko‘p yoki kamligi bilan bir-biridan
farg gilishi miumkin. Masalan, hit-to-kill missile-nishonga to ‘g ‘ri /bexato teguvchi
raketa, ingliz tilida ikki komponentli termin o‘zbek tiliga to‘rt komponentli termin
sifatida tarjima gilinishi mumkin.

Harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda modulyatsiya
qo‘llaniladigan usullardan biri hisoblanadi. Bu usul ma’noni mantiqiy yaxlitligini
saglab goladi. Masalan,

Farouq Habib, the deputy general manager of the White Helmets, told CNN that
he believed the facility was a research lab connected to the Assad regime’s chemical
weapons programs, although the group said it could not confirm this until more
specialized testing has been done®. — “Suriya fuqarolik mudofaasi” bosh direktori
o rinbosari Faruh Habib CNNga bergan intervyusida bu obyekt Asad rejimining
kimyoviy qurol dasturlari bilan bog‘liq bo ‘Igan tadgiqot laboratoriyasi ekanligi,
ammo guruh buni maxsus tekshiruviar o ‘tkazilmaguncha tasdiglay olmasligini
ta’ ’kidladi*'.

Bu misolda “White Helmets”, “Suriya fugarolik mudofasi” deb tarjima
gilinmoqgda lekin ma’no jihatidan har ikkala tildagi ibora ham bir guruhning nomini
ifodalash uchun ishlatilgan. Modulyatsiya mantiqiy ma’nosini keltirish orqali asl
ma’noni saqlab qolishga xizmat qiladi. Research lab connected to the Assad regime’s
chemical weapons programs asosiy tushuncha bo‘lib, CNN hamda ko ‘ngillilar guruhi
aniqlik kiritishni oldiga magsad qilib qo‘ygan.

Konkretlashtirishdan foydalanish misollarini ko‘rib chigadigan bo‘lsak, u ham
modulyatsiya kabi tez-tez uchraydi. Masalan,

“The international community must act decisively*”.

So‘zma-so‘z tarjima.: “Xalgaro hamjamiyat qat’iy harakat qgilishi lozim .

39 https://kun.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti

40 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html.
41 https://kun.uz/news/2024/12/20hafta-dayjesti

42 https://www.consilium.europa.eu/media/jhlenhaj/euco-conclusions-19122024-en.pdf
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Konkretlashtirilgan tarjima: “BMT va Yevropa Ittifoqi ushbu mojaro bo ‘yicha
sanksiyalar hamda tinchlik o ‘rnatish tashabbuslarini boshlashi kerak”. Y oki

“The United States will take appropriate measures in response to these actions.”

So‘zma-so‘z tarjima: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban tegishli
choralar ko ‘radi”.

Konkretlashtirilgan tarjima: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban
iqtisodiy sanksiyalar va diplomatik bosim choralarini ko ‘radi”.

Tarjimaning umumlashtirish usuli ko‘proq qo‘llaniladi, bu harbiy sohaning tor
doirasini bildiruvchi terminlarning tez-tez qo‘llanilishi bilan izohlanadi. Masalan,

“President Biden welcomed the ceasefire agreement between Armenia and
Azerbaijan, brokered with the support of the European Union, and encouraged both
sides to work towards lasting peace and stability*® .

So‘zma-so‘z tarjima: “Prezident Bayden Yevropa lttifoqi yordamida erishilgan
Armaniston va Ozarbayjon o ‘rtasidagi ot ochishni to‘xtatish kelishuvini
mamnuniyat bilan qabul qildi va har ikki tomon bargaror tinchlik yo ‘lida harakat
qilishga chaqirdi”.

Umumlashtirilgan tarjima: “AQSh Prezidenti Armaniston va QOzarbayjon
o ‘rtasida tinchlik o ‘rnatilishini go Nab-quvvatlaydi”.

Kelishuv tafsilotlari va Yevropa Ittifogining roli tarjimada umumlashtirilgan.

Kalkalash texnikasidan ham foydalaniladi, chunki bu terminning nafagat shakli
va ma’nosini, balki uning tasviri va pragmatik ta’sirini ham yetkazish kerak. Masalan,

A private American security company will take over a key checkpoint on the
road to northern Gaza in the coming days as Israeli forces withdraw from the area on
Saturday, a source familiar with the matter tells CNN*. — Amerikaning xususiy
xavfsizlik kompaniyasi yaqgin kunlarda G ‘azo shimolidagi yo‘l ustidagi muhim
nazorat punktini o z qo ‘liga oladi, chunki Isroil kuchlari shanba kuni hududni tark
etadi, deydi CNN telekanaliga masaladan xabardor manba #°.

A key checkpoint termini o‘zbek tiliga muhim nazorat punktini deb tarjima
qilinib, o‘zbek auditoriyasi uchun tanish. Shu bilan birga, AQSh harbiylarining
G‘azoda tinchlik o‘rnatishda ishtirok etishi muhimligi ta’riflanib, armiyaning
tinchlikparvar harakatiga e’tibor qaratiladi.

Harbiy terminologiyada ekvivalenti bo‘lmagan leksika uchraganda ko‘proq
qo‘llaniladigan usul bu eksplikatsiyadir. Masalan,

The defence secretary said it was the second time the vessel had entered British
waters in recent months, with Yantar also detected “loitering over UK critical
undersea infrastructure” in November®®. — Mudofaa vazirining ta’kidlashicha, bu
kema so ‘nggi oylarda ikkinchi marta Britaniya suvlariga kirgan, Yantar — Rossiya
josuslik kemasi, noyabr oyida “Buyuk Britaniyaning muhim dengiz osti infratuzilmasi
ustida bemalol kezib yurgani” ham aniglangan®'.

43 https://armenpress.am/en/article/1224601
“https://edition.cnn.com/2025/01/24/middleeast/gaza-checkpoint-us-contractor-israel-
intl/index.html?iid=cnn_buildContentRecirc_end_recirc

4 https://kun.uz/news/2025/01/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti

46 https://www.bbc.com/news/articles/cgjv7qgpw280

47 https://uza.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti
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Ushbu parchada Yantar terminining o‘zbek tiliga Yantar — Rossiya josuslik
kemasi sifatida tarjima qilinishi keng ommaga bu atogli ot orgali nima
ifodalanganligini tasvirlab berish bo‘lgan. Yoki,

The UN Humanitarian Coordinator in Ukraine, Matthias Schmale, reported
that during this time, 12,000 people have been killed and civilian infrastructure has
been decimated, with over 2,000 attacks on healthcare facilities and two million homes
damaged, while 65 per cent of energy production capacity has been destroyed*®. —
Birlashgan Millatlar Tashkilotining Ukrainadagi gumanitar yordam ko ‘rsatish
bo ‘yicha koordinatori Mattias Shmalening ma’lum qilishicha, bu vaqt ichida 12 ming
kishi halok bo‘lgan va fuqarolik infratuzilmasi vayron bo ‘lgan, sog ligni saqlash
muassasalariga 2000 dan ortiq hujum uyushtirilgan va ikki million uy vayron bo ‘lgan,
energiya ishlab chigarish quvvatining 65 % vayron gilingan®.

The UN Humanitarian Coordinator termini o‘zbek tiliga gumanitar yordam
ko‘rsatish bo‘yicha koordinatori deb tarjima qilindi, buning sababi, ingliz tilidagi
so‘zning ma’nosi izoh berish orqali o‘zbek tilida yetkazib berildi.

Transliteratsiya va transkripsiya usullari kam qo‘llaniladi, bu so‘zning shaklini
emas, balki kontekstdagi ma’nosini etkazish kerakligi bilan bog‘liq. Masalan,

NATO Defence Ministers held a working dinner, as did NATO Foreign Ministers
who met, along with Ukrainian Foreign Minister Andrii Sybiha, for a working dinner
of the NATO-Ukraine Counci®®. — NATO mudofaa vazirlari, Ukraina tashqi ishlar
vaziri Andriy Sibixa bilan birga NATO-Ukraina kengashining ishchi kechki ovgatida
uchrashgani kabi, NATO tashqi ishlar vazirlari ham ishchi kechki ovgat
uyushtirishdi®L.

NATO qisqartmasi o‘zbek tili ham NATO deya talginn qilinib, bu yerda
tashkilotning nomi xalgaro tashkilot sifatida tan olinganligi va ommaga shu nom
ostida tanilganligi sababli o‘zgarishsiz saqlanib qolingan.

Adekvat tarjimaga erishish uchun harbiy leksikaning emotsional jihatdan
yuklangan birliklari, asosan, uslub va emotsional rangda ularga mos keladigan so‘zlar
yordamida yetkaziladi, bu mutlaqo o‘rinlidir. Shunday qilib, harbiy matnlar quyidagi
o‘ziga xos xususiyatlarga ega: harbiy ishni ifodalsh uchun ham, armiyada
qo‘llaniladigan texnologiyaning turli sohalariga tegishli bo‘lgan belgilar, qisqartmalar
va maxsus terminlarning keng qo‘llanilishi; shuningdek, emotsional jihatdan
yuklangan elementlar mavjud bo‘lmaganda materialni taqdim etishning aniq uslubi.

Shu sababli, harbiy tarjimonga nafagat ona va chet tillarini yaxshi bilish, tarjima
qilinayotgan materialni to‘g‘ri yetkaza olish, balki harbiy leksika, harbiy ishlar va
tegishli mamlakatlar armiyasi tarkibi bo‘yicha mukammal bilimga ega bo‘lish kabi
talablar qo‘yiladi.

O‘zbek tili — Oltoy tillari oilasining turkiy tillar turkumiga kiruvchi til. O‘zbek
tili ham barcha turkiy tillar kabi agglyutinativ tildir. Ingliz tili esa — hind-yevropa

“8https://news.un.org/en/story/2024/11/1157101
49 https://uza.uz/news/2024/11/15//hafta-dayjesti
%0 https://www.nato.int/cps/en/natohg/news_236516.htm
51 https://kun.uz/news/2024/10/20/hafta-dayjesti
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oilasining german guruhiga kiruvchi analitik tillar sirasiga kiradi®2. Shunday ekan,
harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda o‘ziga xos usullari va
qiyinchiliklari mavjud. Ushbu jihatlarning tarjima xususiyatlari va uning to‘g‘riligiga
ta’siri katta. Tarjimon terminlarni tarjima qilishda ma’lum strategiya ishlab chiqish
zarurati bilan to‘qnash kelishi ta’kidlanadi.

Ingliz va o‘zbek tillarida gap tuzilishining tubdan farq qilishini ko‘rishimiz
mumekin. Ingliz tililida gap — ega, kesim va ikkinchi darajali bo‘laklar (aniglovchi,
to‘ldiruvchi, hol)ning ketma-ketligini kuzatsak, o‘zbek tilida gap — ega, ikkinchi
darajali bo‘laklar va kesimdan iboratligini ko‘ramiz. Masalan,

They (subj) urged (pred) me (obj) not to come (obj) to Washington (adv.mod.of
place). — Ular (subj) meni (obj) Vashingtonga (adv.mod.of place) kelmaslikka (obj)
undashdi (pred).

Terminni tarjima qilishda mos texnikani tanlash uning tuzilishiga bog‘liq. Harbiy
terminlarni tarjima qilishning usullari harbiy termin turiga bog*‘liq, chunki termin qisqa
va aniq ma’lumotlarni yetkazish tamoyiliga bo‘ysunadi, demak, tarjimaning barcha
usullari, ya’ni konkretlashtirish, umumlashtirish, kalkalash, tasviriy tarjima tarjima,
modilyatsiya, (aynigsa, abbreviatura va gisgartmalarni tarjima qilishda), transkripsiya
va transliteratsiya bilan bog‘liq. Terminologik birikmalarni tarjima gilishda shunga
o‘xshash A+N guruhdan foydalangan holda ketma-ket tarjimadan, shuningdek, tarkibiy
qismlarning almashtirilishi yoki o‘rin almashtirish tarjimasidan foydalanish
yaxshiroqdir.

Ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima gilishda yuzaga
keladigan asosiy muammolar quyidagilardan iborat:

1. Aniq ekvivalentlarning yo‘qligi. Ko‘plab inglizcha harbiy terminlar uchun
o‘zbek  tilida  to‘g‘ridan-to‘g‘ri  leksik  ekvivalent  yo‘q.  Masalan,
“counterinsurgency”, “preemptive strike”, “collateral damage” kabi terminlar
o‘zbek tilida ko‘pincha tavsiflab yoki izoh bilan beriladi. Masalan, collateral damage
— ko‘pincha “yon ta’sir”, “begunoh odamlar qurbon bo‘lishi”, “nojo‘ya yo‘qotishlar”
deb izohlanadi.

2. Terminologik nomuvofiglik va variantlik. Bir inglizcha harbiy termin o°zbek
tiliga turli variantlarda tarjima qilinishi mumkin. Bu esa bir xilda izchil bo‘lishga
to‘sqinlik giladi va axborotda chalkashlik keltirib chiqaradi. Masalan, insurgency —
“go‘zg‘olon”, “isyonga chiqish”, “qurolli garshilik” kabi turli shakllarda tarjima
gilinadi.

3. Milliy-huquqiy va madaniy tafovutlar. Ba’zi harbiy terminlar o‘zbek jamiyati
va siyosiy-huqugiy tizimida umuman mavjud emas yoki boshgacha talgin gilinadi.
Shu sababli, tarjimada kontekstga mos yoki eng yagin ekvivalent topish giyinlashadi.
Masalan, martial law — ingliz tilida keng ishlatiladi, o‘zbek amaliyotida bu atama
uchun “harbiy holat™ ishlatiladi, lekin mazmunida farq bo‘lishi mumkin.

4. Anglash va talqin farglari. Ba’zi inglizcha harbiy terminlar jamiyatda turli
darajada anglanadi yoki noto‘g‘ri talqin gilinadi. Shu sababli, tarjimada axborotning
to‘g‘ri yetkazilmasligi ehtimoli yuqori. Masalan, surge — harbiy kontekstda bu

52 Rahimov G°. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. Darslik-majmua. — Toshkent: O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi,
2016. - B. 176.
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“go‘shimcha harbiy kuch yuborish” degani, biroq “ko‘tarilish™, “kuchayish” deb ham
tarjima qilinishi mumkin.

5. Xalgaro va zamonaviy terminlarning o‘zlashtivilishi. Yangi harbiy
terminlarning ko‘pi o‘zbek tilida hali to‘liq o‘zlashmagan yoki bir xil rasmiy talginga
ega emas. Bu esa tarjimonni noqulay holatga soladi. Masalan, drone strike — “dron
hujumi”, “uchuvchisiz uchish apparati orqgali zarba”, “uchuvchisiz havo zarbasi” kabi
variantlar mavjud.

6. Emotsional va ideologik rang-baranglik. Harbiy atamalar ko‘pincha
emotsional yoki mafkuraviy ma’no yuklaydi. Ingliz tilidagi neytral yoki texnik termin
o‘zbek tilida hissiy yoki baholovchi tusda berilishi mumkin, bu esa diskursga ta’sir
giladi. Masalan, liberation — ingliz tilida neytral “ozod qilish”, lekin o‘zbek
matnlarida “dushmandan ozod etish”, “bosqindan qutqarish” kabi kuchli, hissiy
variantlar ishlatiladi.

7. Sintaktik va stilistik farglar. Harbiy terminlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga
o‘girishda gap tarkibi va uslubiy o‘ziga xosliklar ham muammo bo‘lishi mumkin,
chunki har ikki tilda rasmiy-janr va stilistik talablar farq giladi. Harbiy terminlarni
ingliz tilidan o‘zbek tiliga to‘g‘ri va aniq tarjima qilishda eng ko‘p uchraydigan
muammolar quyidagilardan iborat: Leksik ekvivalent yetishmasligi; Turli variantlarda
tarjima qilish; Milliy va madaniy tafovutlar; Anglash va talgin farglari; Zamonaviy
atamalarning o‘zlashmaganligi; Emotsional-mafkuraviy tafovutlar; Sintaktik va
stilistik o‘zgarishlar.

Demak, ingliz va o‘zbek siyosiy diskursida harbiy terminlarni tarjima qgilishda
ko‘plab lingvistik hamda madaniy muammolar vujudga keladi. Bir tomondan, ba’zi
terminlarning o°‘zbek tilida aniq muqobili mavjud emas yoki turli shakllarda
qo‘llanadi. Boshga tomondan, har bir jamiyatning o‘z siyosiy va harbiy tajribasi,
madaniyati va til strukturasi mavjudligi sababli, ingliz tilidagi harbiy terminlar o‘zbek
tilida to‘liq va izchil aks etmasligi mumkin.

Aynigsa, yangi yoki xalqaro harbiy terminlar, metaforik va ideologik ma’nosi
kuchli iboralar, shuningdek, sintaktik va stilistik tafovutlar tarjimon oldida
muammolar tug‘diradi. Natijada tarjimon matn mazmunini, uning emotsional va
mafkuraviy rang-barangligini hamda aniglik va izchillikni saglash uchun
umumlashtirish, konkretlashtirish yoki izohli tarjimadan foydalanishga majbur
bo‘ladi. Shu sababli, harbiy terminlar tarjimasida nafaqat lingvistik bilim, balki soha
va kontekstni chuqur tushunish, madaniy tafovutlarni hisobga olish va xalgaro
standartlarga mos yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi.

XULOSA

O‘tkazilgan tadqiqot natijasida zamonaviy siyosiy diskursda harbiy
terminlarning xususiyatlari, shakllanishi va rivojlanishi tizimli ravishda o‘rganildi.
Olingan ilmiy natijalar quyidagi asosiy holatlarda ifodasini topdi:

1. Diskurs fanlararo hodisadir va u deyarli turli ijtimoiy hamda gumanitar soha
olimlari foydalanadigan yagona termin bo‘lib, ular bu terminni har safar o‘ziga xos
turlicha talgin giladilar. Tadgigotchilarning fikricha, kundalik mulogotni tahlil gilish

26



diskursni o°‘rganish yo‘nalishlaridan biri sifatida juda gizigarlidir. Diskurs tahli boshga
sohalar uchun ham o‘ta muhim bo‘lib, ushbu sohalardagi asosiy tadgigotlar yetuk
olimlar tomonidan olib borilgan va hozirda ham diskurs hagidagi tushunchamiz hamda
bilimimizni sezilarli darajada kengaytira oladigan g‘oyalar uchun katalizator bo‘lib
xizmat qilib kelmoqda.

2. Diskurs turlari haqida so‘z borar ekan, u turli yo‘nalish va qarashlarga binoan
tasniflanadi. Mazkur ilmiy ishning vazifasi siyosiy diskursda harbiy terminlarni tadqiq
qilish bo‘lganligi sababli biz diskurs, siyosiy diskurs, siyosiy dikursning OAV diskursi
hamda harbiy diskurslar bilan kesishuvini tahlilga tortdik.

3. Hozirgi kunda OAV insoniyatning kundalik hayotida muhim o‘rin egallab,
jamiyatdagi siyosiy, igtisodiy, madaniy va boshga ko‘plab sohalarni gamrab oluvchi
axborot hamda ta’sir vositasiga aylandi. Shu sababli, professional sohalarga oid turli
terminlar va tushunchalar publitsistik matnlarda faol qo‘llanila boshladi, natijada ular
o‘ziga xos bo‘lmagan yangi uslubiy xususiyatlarni o‘zlashtirdi. Biz ushbu tadqiqot
doirasida aynan harbiy terminlarning publitsistik matnlardagi qo‘llanilishini tahlil
qildik. Bu terminlarning tarjimasi jarayonida ma’lum qiyinchiliklar yuzaga keladi,
chunki publitsistik matnlarda harbiy terminlar nafagat aniq ma’noni yetkazish uchun,
balki auditoriyada muayyan emotsional va pragmatik ta’sir uyg‘otish magsadida ham
qo‘llaniladi.

4. Tadqiqot jarayonida “termin” tushunchasining ko‘p jihatli ekanligi qayd etildi,
ammo har ganday vaziyatda ham u doim muayyan bir bilim sohasi bilan bog‘lanadi.
Terminlarning asosiy belgilarini chuqur tahlil qilib, quyidagi ta’rifni taklif etdik:
termin — bu muayyan bilim sohasi bilan bog‘liq bo‘lgan hodisa yoki ob’ektning aniq,
tizimli ta’rifini ifodalovchi, ekspressiv jihatdan neytral, nominativ xususiyatga ega,
zamonaviy ilmiy bilimlarga mos keladigan va ayrim hollarda bir necha tillarda ham
to‘lig ma’no ekvivalentiga ega bo‘lgan so‘z yoki iboradir.

5. Terminlarning asosiy vazifalari sifatida nominativ (obyekt yoki hodisani aniq
nomlash), ta’riflovchi (obyekt yoki hodisaning xususiyatlarini batafsil ifodalash),
kommunikativ (ma’lumotni aniq yetkazish) hamda pragmatik (tinglovchi yoki
o‘quvchiga ma’lum ta’sir ko‘rsatish) funksiyalari belgilandi. Bunda pragmatik
funksiya aslida harbiy terminlar uchun tipik emas, ammao aynan publitsistik matnlarda,
auditoriyada emotsional ta’sir o‘tkazish zarur bo‘lganda faol ishlatiladi.

6. Shuningdek, tadqiqot davomida tarjimaning asosiy texnikalarini o‘rganib
chigib, miqdoriy hisob-kitoblar usulidan foydalangan holda, publitsistik matnlarda
eng ko‘p qo‘llaniladigan harbiy terminlarni tarjima qilish uchun eng samarali usullar
sifatida quyidagilarni belgiladik: modulyatsiya (asl termin ma’nosini o‘zlashtirish
orgali tarjima qilish; umumlashtirish (maxsus terminlar o‘rniga umumiyroq va
tushunarliroq terminlardan foydalanish); konkretlashtirish (umumiy terminni anigroq
va tor ma’noda qo‘llash; izohlash yoki tushuntirish (terminning ma’nosini kengaytirib,
uni anigroq tushuntirish). Ushbu texnikalarni amaliy jihatdan tekshirish uchun AQSh
va Buyuk Britaniya hamda O‘zbekistonning yetakchi gazetalari matnlaridan maxsus
tanlov yo‘li bilan jami ingliz tilida 1000 ta o‘zbek tilida 300 ta harbiy termin saralandi
va ularning tarjima jarayonidagi qo‘llanilishi har tomonlama batafsil tahlil gilindi. Bu
amaliy tajriba harbiy terminlarni tarjima qilishda mazmun aniqgligi bilan birga
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publitsistik matnning pragmatik ta’sirini saqlab qolish ganchalik muhim ekanligini
yana bir bor tasdigladi. Tarjima jarayonida yuzaga kelgan asosiy giyinchiliklarni
aniqlab, ular bo‘yicha tavsiyalar berdik.

7. Tadqgigot davomida harbiy terminologiyaning mavjud uslubiy tasnifini —
harbiy-ilmiy, harbiy-texnik va harbiy-ishbilarmonlik uslublarini chuqur o‘rganib,
ularning publitsistik matnlardagi qo‘llanilishini tahlil qildik. Olingan natijalarga ko‘ra,
publitsistikada eng ko‘p ishlatiladigan harbiy terminlar aynan harbiy-ishbilarmonlik
uslubiga tegishli bo‘lib chiqdi. Bu uslubdagi terminlar matnda kommunikativ vazifani
bajargan holda, axborotni yetkazishda muhim semantik yukni ko‘taradi. Harbiy-ilmiy
uslub terminlari ham kommunikativ xususiyatga ega, ammo ularning qo‘llanilishi
harbiy-ishbilarmonlikka garaganda ancha kam. Bunga sabab sifatida harbiy-ilmiy
uslub terminlarining asosan ilmiy, tor doiradagi tushunchalarni ifodalashi ko‘rsatilishi
mumekin.

8. Harbiy-texnik uslubdagi terminlar esa publitsistik matnlarda keng targalgan
bo‘lib, ularning asosiy xususiyatlari nominativ (obyektni yoki hodisani nomlash) va
aniglik (muayyan harbiy-texnik xususiyatlarni ifodalash) funksiyalarini bajarishda
namoyon bo‘ladi. Ushbu terminlar texnik jarayon yoki obyekt haqgida aniq va lo‘nda
axborot berish uchun xizmat qiladi. Bu terminlar o‘zining aniq texnik mazmuni bilan
ajralib turadi.

9. Terminlarning publitsistik matnlarda keng ishlatilishining yana bir sababi —
ularning pragmatik xususiyatga egaligidir. Pragmatik funksiya orgali terminlar matnni
gabul qiluvchiga ma’lum emotsional ta’sir o‘tkazadi. Terminlar emotsional
yuklamaga ko‘ra quyidagi guruhlarga bo‘linadi: salbiy-emotsional terminlar; neytral-
emotsional terminlar; ijobiy-emotsional terminlar. Publitsistik matnlarda aksariyat
harbiy terminlar neytral bo‘lishiga qaramay, ular ayni vaqtda kuch va ustunlikni
ko‘rsatish, 1shonch uyg‘otish, qo‘rqitish taktikasini ifodalash kabi pragmatik
ta’sirlarga ega. Bundan tashqari, ushbu terminlar real vaziyatning mohiyatini ham aks
ettiradi. Shuni ham ta’kidlash kerakki, harbiy terminlar fagatgina harbiy sohada
ishlatilmaydi, balki ular boshqa tizimlar bilan — ilmiy tadqgiqgotlar, siyosiy tahlillar va
biznes strategiyalari bilan ham o‘zaro bog‘langan holda keng qo‘llaniladi. Bu esa,
harbiy terminlarning tizimdan tashgarida ham samarali kommunikativ vosita sifatida
ishlatilish imkoniyatlarini ko‘rsatadi.
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AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl aucceprauum. MupoBas
o0CTaHOBKa SBISIETCS IEHTPOM KaK SKOHOMHUYECKHUX, TaK W MOJUTHUYECKHUX
OPOTUBOPEYHM, U BCE OTO MOJATBEPXKAACTCS OECKOHEUHBIMU JIOKAJIbHBIMU
KOH(MDJIUKTaMH, B KOTOPBIX TaK WJIM WHA4Y€ YYacCTBYET BCE MHPOBOE COOOIIECTBO.
Ucxons u3 3TUX cOOBITUN, 0CO00€ BHUMAHUE YAENSETCS CPEICTBaM MAacCOBOM
unpopmannu (CMU), mockoIbKy UIMEHHO OHHU SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIM HHCTPYMEHTOM
MOJINTUYECKOTO0 BO3/ACHCTBUSA Ha oOmecTBeHHOe co3Hanue. CMU  sBusroTCs
HEOTHEMJIEMOM YaCThIO MOJUTHYECKOTO TUCKYPCa, 8 UCTIOJIb30BAHUE B HUX BOCHHBIX
TEPMHHOB SBJIETCA HambOojee yAOOHBIM CIIOCOOOM peanu3aluu  (QyHKIUU
AMOIMOHAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOTO BO3ICHCTBHS HA ayAuTOpHto. [loaToMy ocodboro
BHUMAaHHS 3aCIIy>)KMBAa€T HW3YYEHUE JIMHIBUCTUUYECKUX OCOOEHHOCTEN BOEHHOM
TEPMHUHOJIOTUM B IIOJIMTUYECKOM JUCKYpPCE.

B mo0om oOmiecTBe Mupa BOEHHAs TEPMUHOJIOTUS HAINpPSMYIO CBf3aHA C
IIOJIMTUYECKUMHU IIpOLIECCaMU. Best HCTOpHS YenoBEYeCTBA B ONIPEACIICHHOM CTEIIEHU
ABJSIETCA UCTOpHEl BOWH. B coBpemMeHHbIX ycnoBusix, korga CMHM wumeror
BO3MOKHOCTbh OCBEUIaTh Pa3jIMYHbIE IMOJIUTUYECKUE COOBITUS, B TOM YHUCIIE KU3Hb
apMHU{, BOEHHBIC, TOJUTHUYECKHE  BOIPOCHI, BOCHHbIE  KOH(IUKTBI U
TEPPOPUCTUUECKNE AKThl, BOEHHBICE TEPMHUHBI PETYJSIPHO  HCHOJB3YKOTCA
MOJIUTUKAMH, >KYPHAIMCTAMM, JUIUIOMATAMHM, a TaKK€ I[IMPOKON ITyOIHKOM.
Jpyrumu cioBamu, UCIIOJIb30BAaHUE BOEHHBIX TEPMHUHOB JIaBHO MEPENUIo U3 chepsl
WCIIOJIb30BaHNsl BOCHHBIMHU CHELHUAIMCTAMH B PA3JIMYHBIX BOCHHBIX JEHCTBUAX U
MOBCETHEBHOM )KM3HU apMHUH B APyTHe 00JIACTH.

AKTYyalIbHOCTh BOCHHOM JICKCUKH B HAILIEW CTPaHE CErOJHS XapaKTEPU3YETCs
TEM, YTO HapsAy C MTOCTOSTHHO Pa3BUBAIOLICHCS TAKTUKOU, MOTUTUYECKUMU CBA3SIMHU
OHa BBICTYIIACT B KayeCTBE MEXIYHApPOJHOIO IIOCPEIHMKA B YCTaBHBIX H
HNOJUTHUYECKUX TeperoBopax. B mocneaHue rojapl B BOEHHOW cdepe TOCTUTHYTHI
3HAQYUTEIbHBIE YyCHEXW. B 4YacTHOCTH, BO3pPOC HHTEPEC K KYJIbTYPHBIM M
UICOJIOTMYECKUM Pa3INyusiM, BO3ZHUKAIOIIUM B 3TUX 00JacTsaX. BaxxHO oTMETUTB,
4TO HAOJIOJAIOTCSI U3MEHEHHMsI B BOCHHOM II€pEBOJE, a TaKKe 3HAUMTEIbHBIN
IpOrpecc B pa3BUTUU U MPUMEHEHUH HcclieioBaHui. Tem He MeHee, TOT (akT, YTo
3Ta 00J1aCTh HEAOCTATOYHO ITyOOKO M3ydeHa C HAYYHOU TOYKH 3PEHUS U IO CUX TTOP
MEPEBOAUTCS YEPE3 PYCCKUM A3BIK, IOJHUMAET BOIPOC O HEOOXOAMMOCTH NEPEBOIA
BOCHHBIX TEPMUHOB Ha POJHOM fA3BIK C COXPAaHEHUMEM MX 3HauyeHUU. V3yueHue
OoOIMMX BOGHHBIX TMpoOJieM B TEPEBOJE HUMEET BAXXHOE 3HAUCHHE IS
NEPEeBOJIOBE/ICHUS, 4YTOOBl HAWTU pEUIEHUE IMyTeM NPUBJICUYCHHUS BHUMAaHUS
uccienosareneii. POpMHUPOBAHUE BOECHHOM TEPMHUHOJIOTMH Y30E€KCKOIO sI3bIKa
BOCXOJUT K MHOTOTBICSYEIETHEN UCTOPUH MOJIUTUYECKHX, PUI0CO(CKIX MBICIIEH U
MHPOBO33peHus. ECM TOBOPUTH HENMOCPEACTBEHHO O BOCHHOM JEJ€ U BOCHHOM
HCKYCCTBE, TO Ipolecc (OPMUPOBAHUS U PA3BUTHS TEPMUHOJIOTUN ATOU JpeBHEN
o0jacTu y30€KCKOTro $3bIKa SIBJISETCS JOJTUM UM CJIOKHBIM, OXBAaThIBAIOIIUM
HECKOJIKO BEKOB. B Hactosmiee Bpems HapsAy C HAllUM POJHBIM S3BIKOM B
AQHIVIMMCKUM SI3bIK ITPOHUKAIOT COLMAIbHBIC, DKOHOMUYECKHUE, IOJUTUYECKUE U
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BOCHHBIC TEPMUHBI U BbIpaKeHHs. OUEBUIHO, YTO CPABHUTEIBHO-TUIIOIOTUYECKOE
UCCJIEIOBAHUE PA3JIMYHBIX TEPMUHOJIOTMYECKHUX IIJIACTOB HE TOJILKO Y30€KCKOTO0, HO
U aHTJIMHACKOTO SI3bIKA SIBISIETCA TPEOOBAHUEM BPEMEHH.

JlanHast uccienoBarenbckas paboTa B ONPENENEHHOM CTEMEeHW CIIYKUT
peanu3anu 3aja4, HaMeueHHbIX B Yka3ax [Ipesunenrta PecnyOonuku Y36ekucran «O
co3gaHuu TalKeHTCKOro rocyJIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOIro sI3bIKa U
muteparypsl uMeHn Amumiepa HaBom», «O mepax mo AanbHEWIIEMy pa3BUTHIO
y30€KCKOT0 S13bIKa U COBEPIIICHCTBOBAHUIO SA3bIKOBOW MOJUTUKHU B cTpaHe», Ne VII-
5847 «O6 ytBepxnaenun KoHIEnmuu pa3BUTHS CHUCTEMBI BBICIIETO 0Opa30BaHUS
PecniyOnmuku V36exuctan no 2030 roga» ot 8 oktabps 2019 roma, Ne VII-60
«O Crparerun pazsutust HoBoro Y36ekucrana va 2022-2026 roasi» ot 28 stHBaps
2022 rona, ITocranoBnenuu Ilpesuaenta PecnyOnuku Y36ekucran Ne ITI1-3775
«O JOMOJHUTENBHBIX MEpPAX IO MOBBIILICHUIO KauyecTBa OOpa3o0BaHUs B BBICIIMX
0o0pa30BaTENbHBIX YUPEKACHUAX U OOECHEUYEHUI0O HUX AaKTUBHOTO Yy4acTus B
OCYIIECTBIISIEMBIX B CTPAaHE MKUPOKOMacITaOHbIX peopmax» ot S utoHs 2018 roxa,
[ToctanoBnennn Kabunera MunuctpoB Pecnybmuku VY306ekuctan Ne 75
«O IONOJHUTENBHBIX MEPAX TIO OpraHu3alyu aesTeasHocT LleHTpa uccienoBanuii
pa3BUTUSL BBICIIErO0 OOpa30BaHMsSI W BHEAPEHUS MEPEAOBBIX TEXHOJIIOTUHA NpU
MuHuCTEpCTBE BBICIIETO U CPEAHETO ClenuaIbHOro obpaszoBanHus PecrnyOnuku
V30ekuctan» ot 10 depans 2020 roaa, [loctanoBnenun Ilpesuaenta PeciyOnuku
V30ekuctan Ne [1T1-5117 «O mepax 1o NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb
JESATEIBHOCTH 0 MOMYJSPU3alMU U3YUYEHHUsI NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOmmke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, Ne I1I1-239 «O nonoaHUTEIBHBIX MEpax MO
MOBBINIEHUIO 3(PGEKTUBHOCTH CHUCTEMbl OOYUYEHHS] MOJIOACKH HMHOCTPAHHBIM
a3pikam» oT 27 uroHs 2024 rona, a Takke B MyHKTe 6 OOOpOHHON AOKTPHHBI,
npunsaToit 9 suBaps 2018 roma, IlocranoBnenum Ilpesuaenta PecnyOnuku
V36exkuctan Ne III1-5247 «O Mepax MO BHEAPEHHUIO CUCTEMBI TMOJATOTOBKH U
oOydeHHUs1 BOEHHBIX KaJpoB 3apyOeXHBIX TOCYJapCTB B BBICIIUX BOEHHBIX
oOpa3oBaTeNnbHbIX YUYpekJIeHUusx MuHuctepcTBa 000poHbI W HanmonanbHOM
reapaun Pecriyomuku Y3o6exucran» ot 20 centsaops 2021 rona, 3akone Pecry6nmku
V36exuctan Ne 3PY-1017 «O kocMmuueckoi nesteabHOCTH» OT 13 stHBapst 2025
roga, KOTOPBIM CIY>KMT OCHOBOW i1 COJIEUCTBUS yCTOMYMBOMY COLMAJIBHO-
AKOHOMHMYECKOMY Pa3BUTHIO Y30€KUCTaHa, YKPEIJIEHUIO €ro 000POHOCIIOCOOHOCTH
U 0e30MacHOCTH, a TakXKe 3ajJad, ONpPENEJCHHBIX HAa PACIIMPEHHOM 3aceJaHuu
Cosera be3zonacHoctu 12 siuBaps 2021 roaa, noceseHHoM «BormpocaM mupoKkoro
BHEJIPEHUS] TOCYJIapCTBEHHOIO $3bIKa W OOOTallleHHWs BOEHHOIO JIEKCMKOHA B
JEeSATEIbHOCTH OOOPOHHBIX M  IMPABOOXPAHUTEIBHBIX OpPraHOB» U JPYrUX
HOPMATHUBHO-TIPAaBOBBIX akTax PecryOnuku Y30ekucraH.

CooTBeTCTBHE HCC/IEI0BAHNS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIoruii pecmyOjguku. J[aHHOE UCCIENOBAHHE BBIIIOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJOTWU
peciyonuku |. «@opMupoBaHUE CUCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX MJIEH B COI[MAIBHOM,
MIPaBOBOM, IKOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM, IYXOBHO-0Opa30BaTEIIbHOM pPa3BUTHH
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UH(OPMAIIMOHHOTO O0O0IleCTBA M JEMOKPATHMYECKOr0 TocyJapcTBa M IMyTH HX
peanuzanumy.

Crenenb wu3y4YeHHOCTH TmpodJembl. [IpobGnema Tteopum nauckypca 0
CErOJHSALIHEr0 JIHA B MHPOBOM JIMHTBUCTHKE paccMaTpuBaiach B paboTax
3.Xappuca, M.®yko, G.Brown & G.Yule, FO.C.Ky6pskosoii, H./[.ApyTioHOBOIA,
M.J1.Makaposa, B.M.Kapacuka®® u apyrux, MHCTHTYLMOHAIBHBIA JUCKYPC — B
uccnenoBanusx JI.C.beinuncona, I'.Jluanu, T.Koone u apyrux, moJMTHYECKUA
muckypc — B paborax 0O.B. bymaesa, C.B. HWsanoBoii, M.B. Wibuna,
E.A. HaxumoBoii, E.O. Omnapunoii, A.Il. YyaunoBa, B.E. YepHsaBckas,
E.N. llewnran, ®. ®eppapu, k. [Iparr, T. Ban [leiik n apyrux. B 10 xe Bpems
cienyer ocobo ortmeruth uccienoBanus /. Amyposoi, II. Cadaposa,
M.XakumoBa, A. HypmonoBa, Y. Paxumona, 3. bypxanosa, [I. Jlyrdymnnaesoii,
M. Xaiinazaposoii u M. Kyp6anoBoit> B pasBuTHH NaHHOM 001acTH B y30€KCKOM
SA3bIKO3HAHUU.

B y30ekckoM s3bIKO3HAHMM CBOEOOpa3HblE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB U
MIOJIXOJIOB K X MEPEBOY OTPAXKEHBI B paboTax psija JIMHIBUCTOB. B yacTHOCTH, 3TO
oTpaxkaercss B uccinenoBanusx C.AkobupoBa, C.Asm3oBa, O.bermarosna,
C.Ycmonosa, I1.Humonosa, O.Axmenosa, X IlanyaHoBoi® u qpyrux.

Taxue yuensle, kak X. Jana6oes, X. Earopos, C. Dpkunos, A. Kyprauos,
JI. Myxamenosa, H. Umomunanaosa u JI. KazakoBa® BHecu cBOil BKIIAI B pa3BUTHE

3Harris Z. Discourse analysis // Language. —1952. — Nel1; Stubbs M. Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis
of Natural Language. — Chicago, IL: The University of Chicago Press, 1983; Jleiix, T.A. BaH. f3bik. Ilo3Hanue.
Kommynukanms [ Texct]: cOopruk padot / T.A. Ban [leiik; cocraBienue B. B. [lerposa; niep. ¢ anri. s13. moxa pexa. B.M.
I'epacumosa; Berym. ct. FO.H. Kapaynosa, B. B. Tlerposa. — M: TIporpecc, 1989; Fairclough M. Discourse and Social
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BOCHHOU TEPMUHOJIOTHUH.

CBsi3pb  JHCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJI0OBAHHUSA ¢ INIAHAMH  HaY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PadoT BhICHIEro 00pa3oBaTeIbHOIO, I/Je BbINOJHEHA
auccepraumd. Jluccepranus BBIIOJHEHA B paMKaxX NPUOPUTETHOIO HAIIPaBICHHUS
«HMccnenoBanue akTyalabHBIX MIPOOJIEM NEPEBOAOBEACHUS U TUJAKTUKU TIEPEBOAA»
Kadeapsl TEOpUU IMEpPEeBOJa AHIVIMUCKOIO sI3bIKa Y30EKCKOro ToCyJ1apCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB.

Hean HCCJIeI0BAHUSA = WU3YUYUTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHE,
nparMaTH4ecKre M TEepeBOAYECKHEe OCOOEHHOCTH TEPMHUHOB BOCHHOH cdepsl B
MOJINTUYECKOM JTUCKYpCE B MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTAX.

3agaum uccjie10BaHUA:

BBIIBUTD 3TAIlbl IOCTENIEHHOTO PAa3BUTHS BOCHHBIX TEPMHUHOB B AHTJIMMCKOM H
y30€KCKOM A3bIKAX O, BIISTHUEM VWHTPAJTUHTBUCTHYECKUX 151
HKCTPAIIMHIBUCTUYECKUX (PAKTOPOB, MCXONAd U3 XapakTepa HUX aKTHUBHOIO
IIPOSIBIICHUS B IIOJINTUYECKUX TEKCTaX;

CTaTUCTUYECKUU aHAIM3 COLMAJIBHOM pe3yJIbTATUBHOCTH PEYEBBIX AKTOB,
c(OpPMHUPOBAHHBIX Ha OCHOBE TMOPUAN3ALMH OJUTHYECKOTO JUCKYpCa C BOCHHBIM
U MEIUNHBIM THUIAMHU JUCKYpCa B CPAaBHHUBAEMBIX A3BIKAX, a TaKXe YPOBH:
aKTUBHOCTH B COOTBETCTBUU C UX UCIOJIb30BAaHUEM B MyOIUCTUUECKUX TEKCTaX;

BBISIBUTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKME OCOOEHHOCTH BOCHHOW TEPMHUHOJIOTHH B
MOJIUTUYECKOM JTUCKYPCE aHTJIMACKOrO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB, a TAKXKE BBISIBUTH
0COOEHHOCTH OOpa30BaHMSI MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K
BOEGHHON c(epe, ¢ HCHOIb30BAHUEM CEMAHTHYECKOT0, MOP(OIOTHYECKOrO H
CUHTaKCUYECKOIO0 METOJIOB;

M3YYNTh PA3JIUYHBIE METOMBI MIEPEBOIa BOCHHBIX TEPMHUHOB B ITOJIUTHYECKOM
JMCKYpCE Ha aHTJIUHUCKOM U Y30€KCKOM SI3BIKaX, pa3padoTaTh METOJIbI JJOCTUKEHUS
aJICKBATHOT'O IIEPEBOJA, UCIOJb3Ys IPUHIUIBI [IEPEBOJAa U MPArMaTUKA BOCHHOU
TEPMHUHOJIOTMU U UX ITparMaTH4eCKre 0COOEHHOCTH.

O0beKkTOM HCC/IeIOBAHNUS SIBISIFOTCS BOCHHBIE TEPMUHBI, BCTPEYAIOIINECS B
HOJUTUYECKOM JAUCKYPCE aHTIIMMCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB B MMy OIULIMCTUYECKUX
Tekcrax (2022-2025 rr.).

IIpeamerom wuccaef0BaHHUA  SABISAIOTCS  CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE W
MparMaTMYeCcKUe AacleKThl AHIIMUCKUX M Y30€KCKMX BOEHHBIX TEPMHUHOB B
COBPEMEHHOM IOJIMTUYECKOM JIUCKYPCE.

Mertoabl  uccaenoBanusi. Ilpu  ocBelmieHMM  TEMBl  UCCIIEIOBaHUS
VICIIOJIB30BAINCH OIKUCATEIIbHBIN, CPAaBHUTEIbHBIM, CPAaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKUH,
JIUCKYPCUBHBIN, CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKU M, TPArMaTUYECKUN METOIBI.

Hayuynast HOBU3HA HUCCJIeIOBAHMSA 3aKJII0YACTCSA B CIEAYIOLIEM:

Harbiy kasbga oid lisoniy birliklarning sistem-funksional xususiyatlari (ingliz tili materiallari asosida) — PhD ilmiy
darajasini ... diss. — Samarqgand, 2020; Kurganov A.M. Ingliz va o‘zbek tillarida harbiy terminlar qo‘llanilishining
lingvomadaniy xususiyatlari. — PhD ilmiy darajasini ... diss. — T, 2021; Muxamedova L.D. Ingliz tili harbiy
terminologiyasidagi galitsizmlalar va ularni o‘zbek tiliga tarjima qilish muammolari. — PhD ilmiy darajasini ... diss. —
Buxoro, 2021. — 45 6.; UmomunanaoBa H.A. Xo03upru XuToi THiIHIaru xapouid TepMuHiIap Taakuku: Oumon. daH.
oyiinua dain. nokr... (PhD) aBToped... — T., 2023. — 63 6., Kazakova.L.M.. Nemis va o‘zbek tillaridagi harbiy texnikaga
oid terminlarning semantikasi va leksikografik xususiyatlari: ®uosn. dan. 6yitnua dan. gokr... (PhD) asroped... — T.,
2025.-5106.

36



ATanbl MOCTENEHHOTO Pa3BUTHS TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX
OMPENENSIOTCd WX AaKTUBHBIM TPOSBICHHEM B TMOJUTHYECKUX TEKCTaX, IOJ
BIIMSHUEM KaK BHYTPHUI3BIKOBBIX (haKTOPOB, TakuX Kak adpukcanus, cypdukcaius,
CUHTaKCHUYECKHE  CTPYKTYpbl U  CEMAHTHYECKOE  pacUIMpeHHe  Mojelen
CIIOBOOOpa30BaHMs, TaK M OKCTPATUHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB, TaKUX Kak
BBIPAKEHUE COIUATBHBIX, TOJIUTUYECKUX, IKOHOMHUUECKUX, HAYYHO-TEXHUYECKUX U
KYJbTYPHBIX IPOIIECCOB B BOCHHOW TEPMHUHOJIOTHUECKON CHCTEME;

Ha OCHOBE CTATHMCTUYECKOTO aHAIM3a JJOKa3aHa COI[HalIbHAs Pe3yIbTaTUBHOCTh
PEYCBBIX AaKTOB, C(HOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE THOPHIM3AIMHN TOJUTHYECKOTO
JTUCKypca C BOCHHBIM W MEIUWHBIM THIAMHU JUCKypca B Cpe3e CpaBHUBAEMBIX
S3BIKOB, @ TaKXe YpPOBEHb AaKTUBHOCTH M KOJHMYECTBCHHBIC ITOKA3aTEIH
WCIIOJIb30BAaHUS BOCHHOW TEPMHUHOJIOTMH B MyOJUIIMCTUYCCKUX TEKCTaX B
MOJIUTHYECKHUX 3asIBJICHUSIX, HOBOCTSIX 1 KOMMEHTAPHSX;

¢bopMHpOBaHHE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB BOEHHOM cdepsl ¢
UCIIOJIb30BAHUEM CEMAaHTUYECKOro, MOP(HOJIOrHYecCKOT0 W  CHUHTAKCHYECKOTO
METOJIOB OCHOBAaHO Ha BBISBJICHHH JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX CBOWMCTB TEPMUHOB
BOEHHOU cepbl Kak 00BEKTa CIENUATLHOTO CUCTEMHO-JIMHTBUCTUYECKOTO aHaTN3a
B MOJIUTUYECKOM JTUCKYPCE aHTIUHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB;

Ha OCHOBE MPOo0JIeM, BO3HUKAIONIUX MIPHU MEPEBOIC BOCHHON TEPMUHOJIOTHH B
MOJINTHYECKOM JTHCKYpCe Ha aAHTIMHACKOM M y30€KCKOM S3bIKaX, W Pa3JTMYHBIX
METO/IOB IEPEBOJIa, UCTIOIB3YEMBIX JIJIST UX MPEOAO0ICHUS, OBIITN BBISIBICHBI METOIBI
JTOCTIDKCHHSI QJICKBAaTHOTO TII€PEBOJla B COOTBETCTBHH C TPAarMaTHYECKUMH
XapaKTEPUCTHKAMHU TTOJUTHYCCKUX TEKCTOB, TAKUMH KaK HMX IEb, ayJAUTOPHUS U
KOHTEKCT.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIETOBAHUSA:

CO37aHO y4eOHOe MocoOure MO aHTTTMHUCKOMY SI3bIKY 1O/ HazBaHHeM «COOpHUK
MPAKTUYECKUX 3a7aHuil (Ha OCHOBE aHalM3a BOEHHO-TIOJUTUYECKUX TEKCTOB)»
(ucnonp3yerca B OakaaBpuare, MarucTpaType M 3a04YHOM OT/AENIeHUU AKaaeMuu
CTI'b umenn Amupa Temypa o Moy «MTHOCTpaHHBIN S3bIK» (AHTITUHCKUN SI3BIK)
JUTSI CAMOCTOSITEILHOTO O0yUYeHHS;

paspaboran cmoBapp u3 5000 BOEHHBIX TEPMHUHOB U BBIPAKCHHM,
UCIIOJIb3YEMbIX B TIOJIMTUYECKOM JUCKYpCE.

JlocTOBEPHOCTL  Pe3yJIbTATOB  MCCJEIOBAHUAA  OOBSCHSCTCS  YETKOU
IIOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI, CTPOTOCTHIO CJICJTAHHBIX BBIBOJOB, HCIIOJIb30BAHUEM
MOJIX0JIOB, METOJIOB M TCOPETUUYCCKUX JAHHBIX, TOJYYCHHBIX W3 JOCTOBEPHBIX
HUCTOYHHUKOB, OOOCHOBAHHOCTHIO  AHAIM3UPYEMBIX  S3BIKOBBIX  MaTEPHAIIOB,
BHEJIPCHUEM B TIPAKTUKY IPEICTABJIICHHBIX aHAJIM30B, BBIBOJOB, MPEIIOKEHUN U
pEKOMEHAINM, TTOATBEPKICHUEM TIOJYYCHHBIX PE3YIbTaTOB KOMITETCHTHBIMHU
OpTraHaMH.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJeJ0BAHUS.
Hayunast 3HauMMOCTH PE3yJIbTATOB HWCCICIOBAHUS OMPEACTSETCS W3yUYCHHUEM
BOCHHBIX TEPMHUHOB B TIOJUTHYECKOM JIMCKYpPCE Ha AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
SA3bIKaX B paMKaxXx COBPEMEHHBIX TMOJXOJOB JIMHTBUCTHKHU, JaJTbHEUIINM
oborarieHuem o0beMa  WCCIeIOBaHUN JIEKCUKH BOCHHOM cdepsl,
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COMOCTAaBUTENIbHBIM ~ HCCIIEIOBAHUEM JHMCKypca, THUIOB JUCKypca, obJacTei
pParMajJMHIBUCTUKY Ha OCHOBE JaHHBIX 00 ATamax pa3BUTUS U HOMHHATHUBHBIX
EAVHUIIAX  TOJUTUYECKOTO  JIUCKYpCa,  BO3MOXKHOCTBIO  MCIOJIb30BaHUS
3¢ (PEeKTUBHBIX METO/I0B NIEPEBOJIa BOCHHBIX TEPMUHOB C aHTJIMACKOTO Ha Y30E€KCKHIA
A3BIK.

[IpakTrUueckast 3HaYMMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIIEIOBAHUS OOBICHIETCS TEM, UTO
OHH MOTYT OBITh UCTIOJIb30BaHBI MIPU OPTAHU3AINH JICKITHH U MPAKTUYECKUX 3aHATHN
Mo 0OIIel JIMHTBUCTUKE, COTIOCTABUTEIIBHON JMHTBUCTUKE, MPAarMaJuHTBUCTUKE,
BOCHHOM JIMHTBUCTUKE (BOCHHOW JIMHTBUCTUKE, OTHOCSIICHCS K Pa3IUYHBIM
o0yacTsM), TEOpPUH IHUCKypca, MPU CO3JaHUU YUYECOHHMKOB M TMOCOOWH, TpHu
MOATOTOBKE KYPCOBBIX padOT, CTaTel U TE3UCOB, a TAKKE MPU 00YUICHUN KypPCAHTOB
BOCHHBIX YYEOHBIX 3aBEACHUM AHTIMHACKOMY S3bIKY, a Tak)Ke IMPH IMOATOTOBKE
BOCHHBIX ITEPEBOIUKOB.

Buenpenne pe3yiabTaTtoB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe pe3ysibTaToB,
MOJIyYEHHBIX B IPOIIECCE HUCCIIENOBAHUSI BOCHHBIX TEPMHHOB B TOJHUTUYECKOM
JTUCKYypCE:

CICJIaHHbIE BBIBOJBI OO0 HTamax TMOCTEIEHHOTO Pa3BUTHS TEPMUHOB TIO]
BJIMSIHUEM BHYTPUSI3BIKOBBIX (DaKTOpPOB, Takux Kak addukcarus, cyddukcanus,
CUHTAaKCHUYECKHE  CTPYKTYpbl U  CEMAHTHYECKOE  pacCHIMpeHHe  Mojelen
CIOBOOOpa3oBaHWsl B  AHIVIMMCKOM M y30€KCKOM  sI3bIKax, a TaKxke
OKCTPAJIMHTBUCTHYCCKUX  (AKTOPOB, TAKWX KaK BBIPAKECHHE COIHMAIBHBIX,
MOJINTHYECKHUX, SKOHOMHUYECKUX, HAYTHO-TEXHUYECKUX M KYJbTYPHBIX IMPOIIECCOB B
BOCHHOUM TEPMHHOJIOTHYECKON CHCTEME, ONPEACIIICMbBIX XapaKTepOM WX aKTHUBHOTO
MIPOSIBJICHUS B TIOJINTUYECKHUX TEKCTAaX, BHEIPEHBI B paMKaX MPAKTHYECKOTO TIPOEKT
Ne  AL-412104512 «Cozmanue  MHOTOSI3BIYHOTO — DJIGKTPOHHOTO  CJIOBaps
reorpaduueckux o0BEKTOB Y30ekucTaHay, BbimojJHeHHOro B 2021-2022 romax B
paMKax TOCYJapCTBEHHBIX HAyYHO-TEXHHUYECKHUX TMPOrpaMM B  Y30EKCKOM
roCyJIapCTBEHHOM YHHBepcUTeTe MHUpPOBBIX s3bikoB (CmpaBka Ne 04-01/2686
VY30€KCKOTO rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB OT 5 HioHS 2025
rosia). B pesynbTaTe noiydeHHbIE pe3yJIbTaThl PECYPCOB, MPEUIOKEHHBIX B paMKax
IPOEKTa, MOCITYKUIN 000TaIlIEHUIO €T0 COACPKaHuUs;

Hay4YHbIE PE3YJIbTaThl OCHOBAHHBIE HA CTATUCTUYECKOM aHAJIM3€ COIMAIBHOTO
BO3JICHCTBHSI PEUEBBIX aKTOB, C(HOPMHPOBAHHBIX HA OCHOBE THOPHAA3AIIUU
MOJINTUYECKOTO JUCKypca ¢ BOCHHBIM W MEAWUHHBIM THUIIAMH JUCKypca B Cpe3e
CpPaBHUBAEGMBIX S3BIKOB, a TaK)Ke€ YpPOBHS aKTUBHOCTH M KOJUYCCTBEHHBIX
ToKa3aTesiell UCIOJIb30BaHUS BOCHHOW TEPMUHOJIOTHH B TTYOIITUCTHICCKUX TEKCTaX
B TIOJIMTHYCCKUX 3asABJICHUSX, HOBOCTIX M KOMMEHTapHsIX, BHEAPCHBI B
uHHOBaIMOHHOM MTpoeKT Ne |L-662204405 na temy «Co3aaHue 3KCIepuMeHTATHHOM
dboneTnueckoit 1adbopatopuu (Ha MpUMepe MHOCTPaHHOTO s3bIka)» (Crnpaska Ne 04-
01/14/1806 Y306eKkcKOTo rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX SI3HIKOB OT 14
anpenst 2024 rona). B pesynbTare pecypchl, HOATOTOBIEHHBIE B paMKax MPOEKTA,
MOCITYKHJIH 00OTAIICHUIO CoIepKaHusl 00pa30BaTeILHOTO IIPOIIeCcca;

pe3yibTaThl aHamu3a OCOOCHHOCTEH OOpa3oBaHMs MHOTOKOMITOHEHTHBIX
TEPMUHOB BOCHHOU Cephbl CEMaHTUIECKUM, MOP(OTOTUIECKUM U CHHTAKCUYECKUM
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METOJIaMH ITyTEM BBISIBICHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKUX XapaKTEPUCTHK TEPMUHOB
BOEHHOU cepbl Kak 00BEKTa CIENHUATLHOTO CUCTEMHO-JIMHTBUCTUYECKOT'O aHaTN3a
B TOJIMTHUYECKOM JIMCKYpPCE AHTJIMACKOTO M Y30E€KCKOIrO S3BIKOB, BHEJPEHBI B
MexyHapoaabiid rpanToBbIN poekT S-UZ2800-21-GR-3106 “The English Access
Microscholarship Program”, peanuzoBannoro B 2022-2024 rogax AMEpUKaHCKUMHU
coBetamMu 1o MexayHapoaHoMy oOpaszoBanuio PecrnyOnuku VY30ekucrtan u
VY30eKCKUM  TOCYJapCTBEHHBIM  YHUBEPCHUTETOM  MHPOBBIX  SI3BIKOB B
corpyaandectBe ¢ IlocombectBom CIHA (CmpaBka Ne 04-01/2672 Y36exckoro
rOCy/JapCTBEHHOIO YHHUBEPCHUTETa MHPOBBIX S3BIKOB OT 4 wuioHs 2025 ronma).
Pe3ynbTarsl JaHHON METOIMKH H METOIOB pean3aiu npoiecca Obuin 3 PexTHBHO
HCIIONIh30BaHbl. B pesynbTaTe mpeaioKeHHbIE PEKOMEHIIAIMA W BBIBOJABI CTaJIH
OCHOBO ISl COBEPUIEHCTBOBAHUS Pa3pad0TKHU MPAKTUUYECKUX MPOEKTOB;

pE3yNbTaThl METOAOB JIOCTIDKEHUS aJIeKBaTHOTO MEPEBOJia B COOTBETCTBUU C
IparMaTUyeCKUMH XapaKTePUCTUKAMU MOJUTUYECKUX TEKCTOB, TAKUMHU Kak IIEJib,
ayIUTOPHST U KOHTEKCT, OCHOBAaHbI Ha MpoOJieMax, BO3HUKAIOIIUX MPU MEPEBOJIC
BOCHHBIX TEPMHUHOB B TOJUTHYECKOM JIMCKYpCE HA AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM
A3BIKAX, U Pa3IUYHBIX METOJaX MEepPEeBOJa, UCIOIb3YEMbIX ISl UX MPEOJ0JICHHUS,
OBLITM HMCMOJB30BaHbl PU (POPMUPOBAHUM ClieHapueB nepenady «Baknas temay
(“Muhim  mavzu”) wu «Pagmommanor» (“Radiomulogot”) pammokaHana
«Y30ekucran24» 'Y tenepaguokanana «Y30ekuctan24»  HanuoHanbHOM
Tenepagnokomnannn  Y30ekuctana (CmpaBka Ne 03-09-585 HanmonansHOM
Tenepaguokomnanun YsoekucrtaHa ot 28.11.2024 r.). B pesynbrare ynanoch
o0ecreuynTh  HAYYHO-METOMWYECKYID M TPAKTHUYECKYI  aKTyaJIbHOCTh
paauonepead.

AnpobGanusi  pe3yJabTaTOB  HCCJIeA0BaHMsl. Pe3ynpTarsl  JAHHOTO
HCCIeIOBaHMs ObUTM OOCYXXKJICHBI Ha 7 MEXIYHAPOMHBIX U 2 PECIyOIMKAaHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPECHITUSX.

Ony0MKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaenoBanus. [lo teme auccepranuu
omyOnukoBaHo 18 HaydHbIX paboT. M3 HUX 5 Hay4dHBIX CTaTel OMyOJMKOBaHBI B
pecnyONMKaHCKUX JKypHaJIaX, PEKOMEHJOBAHHBIX Briciiel arTecTalmoHHON
komuccuen PecryOnuku VY30ekuctaHn uisi MyOJMKAlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX
PE3yIbTAaTOB IOKTOPCKUX UCCEPTAIUH, a Takxke 4 — B 3apyOeKHBIX KypHaJax.

Crpykrypa un 00bem guccepranuu. /{uccepranusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
r7IaB, BBIBOJOB MO TJlaBaM, 3aKJIIOYCHHUS M CIUCKa JTuTeparypbl. O0mmii o0beM
JuccepTalum coctapisieT 142 crpanuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBeneHum auccepranud 00OCHOBAHA aKTyaJlbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTD
TEMBI HCCIICIOBAHUS, OTIPEICIICHBI 11eJTh, 3a7a41, 0OBEKT U MPEIMET UCCIICIOBAHNUS,
[OKA3aHO COOTBETCTBUE MCCIIECIOBAHUSA ITPUOPUTETHBIM HAINPABICHUSM Pa3BUTHS
HAayKd W TEXHOJOTuH pecmyOnmku. [IpuBeneHbl cBeleHUs O HAYYHON HOBH3HE,
MPAKTUYECKUX PE3YJIbTATaX U UX JOCTOBEPHOCTH, TEOPETUUECKOU U MPAKTUUYECKON
3HAYUMOCTH pabOThl, BHEAPEHHMH B TIPAKTUKY TMOJYYEHHBIX PE3yJIbTATOB,
OMyOJIMKOBAaHHOCTH B HAYYHBIX U3aHUSIX U CTPYKTYPE AUCCEPTAIIUU.
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IlepBas rnaBa HazpiBaeTcsa «llouTHYECKMH JUCKYPC — OO0BEKT
JIMHIBUCTHYECKHUX HCCJIeI0BaHMi». [[aHHas riaBa MocBsIIeHa TEOPETUUYECKOMY
MOHUMAaHUIO TUCKYpCa, MOJIUTHYECKOTO JUCKypca U €ro THOpUIU3AINU C IPYTUMU
BUJIaMU MHCTUTYIIMOHAILHOTO JUCKYpCa KaK JUHIBUCTUYECKOTO (heHOMEHA.

CeromHsi TEPMHH <JIUCKYpC» OCTAe€TCsl OJHMM M3 CaMbIX aKTyaJbHBIX U
pacnpoCTpaHEHHBIX TEPMHHOB B COLMAJIbHBIX Haykax. B pasHbIx mapagurmax
3HaHUSA JUCKYpPC HCIOJB3yeTCSl B Pa3HbIX 3HAUYCHHUSIX M KOHTEKCTaX, U B €ro
COJIEp>KaHUM CYLIECTBYIOT pa3Hble MOHATHS. [loHsATHE «IUCKYpC» BOLIO B HAYKY U3
dpaniy3ckoro s3bika (0T (paniy3ckoro discours, aHTIMACKOTO discourse,
JATUHCKOTO discursus «0er BIiepe U Ha3aa; ABUKEHUE, BPAILICHUE; Pa3rOBOP» ) — 3TO
pedb, MPOIIECC SA3BIKOBOM NEATEIHLHOCTH; crtocod obmieHus. [IpeameTrom TepmuHa,
HMMEIOIIETO pa3Hble 3HAYEHUS B Psi€ TYMAaHUTAPHBIX HAyK, MPSIMO WJIM KOCBEHHO
SBJISIETCS M3y4YCHUE [IEATCIIbHOCTH S3bIKA, JIMHTBUCTHUKH, JIMTEPATyPOBEICHMUS,
CEMHUOTHKH, COLIMOIOTUH, GUI0CO(DUH, STHOIOTUHA U aHTPOTIOIOTHH.

JIucKkypc — KOMMYHHMKAaTUBHOE SIBICHHE, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHOE C
AKCTPATUHTBUCTUUYECKUMU (AKTOpaMH, TEKCTOM WJIM PEYbI0 B COYETAaHUU C
KOTHUTUBHBIMU 3JIEMEHTAMU; S3bIK B TOCTOSHHOM JIBUKCHHH, OTPAXKAIOIIUN
pa3Hoo0Opa3re HCTOPUYECKOTO TMEPHOoJa, COCTOSIIETO0 W3 HHAMBUAYAJIbHBIX H
COIMAJIBHBIX XapAKTEPUCTUK KOMMYHUKAHTA 1 KOMMYHHUKATUBHBIX CUTyalluid. Buibl
JUCKypca KIIaCCUPUIMPYIOTCA IO METOY (YCTHBIN, MUCBMEHHBIN ), )KaHpy (pacckas,
WHTEpBBIO, Oecena, paccleoBaHWe U T.J.), CTWIO (OBITOBOM, Hay4YHBIMH,
opUIHAIBHBIN, KPUMUHAIBHBIA U T.J.), CTPYKTYpe AUCKypca (Kakue CTPYKTYpBI
BXOJIAIT B COCTaB JIUCKypca, HA KaKW€ YaCTHU OHHU JENATCS, KaK CBSI3aHBI MEXKITY
coboif)*’.

C.A.lanunoBa B cBo€il paboTe kinacCUpUUUpPyET BUIbI TUCKYpCa CIEeIYIOIUM
o0pazom:

1) xanan mnepemaun wuHGopManuu (YCTHBIN, MUCHbMEHHBINA, SJIECKTPOHHBIMN,
TUOPUTHBIN TUIIBI JUCKYPCA);

2) ¢opma ocyIiecTBICHUS 00IIEeHHS (MOHOJIOT, JUAJIOT, TIOJINJIOT);

3) opueHTanus AUCKypca (JIMYHOCTHBIM W HWHCTUTYUUOHAIBHBIA THIIBI
oO1IeHMS );

4) xapakrep anpecara (HampaBiCHHBbIA (O€3MWYHBIN) M HEHANpaBICHHBINA
(TMIHOCTHBIN ) BUIBI oOmeHus S,

HNHcTUTYITMOHATBHBII JTIMCKYPC MOXXET OBITH MOJIUTUYECKUM,
JTUTIJIOMAaTUYE€CKUM, aIMUHUCTPATUBHBIM, MPABOBLIM, BOCHHBIM, I€1arOTUYECKUM,
PEITUTHO3HBIM, MUCTUYECKUM, METUIIMHCKHUM, JISJTIOBBIM, PEKJIAMHBIM, CITIOPTUBHBIM,
Hay4YyHbIM, TeaTpajbHbIM MU MaccoBbIM. IlockoyibKy Haima paboTa MOCBsIIECHA
(GYHKIIMOHAIBHBIM ~ XapaKTEPUCTUKAM BOCHHBIX TEPMHUHOB B COBPEMEHHOM
MOJINTUYECKOM JUCKYPCE, Mbl COUIN YMECTHBIM COCPEIOTOUNTHCS Ha MOJUTUYECKOM
JTUCKYpPCE, KOTOPBIH SBIISETCS BUJIOM HHCTUTYITMOHAIBHOTO IUCKYPCa, U THOPHUIHBIX

5 Kubpux A.A. AHaIn3 DUCKypca B KOTHATUBHOW MEPCIEKTHBE: JUC... HA COMCK. y9€H. CTEl. A-pa. (U0 Hayk:
10.02.19 / Aunpeii Anexcannposuy Kubpux. — Mocksa, 2003. 90 c.

8 JNauunosa, C.A. Tumonorus muckypca / C.A. Jlanunosa // I'ymaHuTapHbIE, COIMANIBHO-DKOHOMUYECKHE U
obmiectBennbie Hayku. — 2015, — No 1. — C. 345-349.
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dopmax muckypca. IlonmuTuyeckuii AUCKYypC MPOSBISETCA B pa3audHbIX (hopmax
KOMMYHUKAIINM, TaKUX KAK WHTEPBbIO, KOMMEHTAPUHU K Ta3€THBIM U WHTEPHET-
CTaThsiM, KOH(EPEHIINH, U30UpaTeIbHble KaMIaHUU, MyOIUYHbIE BBICTYIUICHUS U
COTVIAIICHUSI.

Kputnueckoe nzyueHnre conuaabHON aCHMMETPHUH, BBIPaKEHHOW B TUCKYpPCE U
s3bIKe, IposiBisieTcs B padboTtax P. Bogaka, T.A. Ban Jleiika, T. Ban JIeBeHa u ipyTHX.
B pabGorax, oTHOCSmMXCS K H3TOMY HAaMNpaBJICHUIO, OCBElIeHa MpodiiemMa
HCIIOJIb30BaHUS SI3bIKa KaK CPEJCTBA BJIACTU U COLUMAIBLHOTO KOHTpOJsi. O000Imast
AHAJIN3 Pa3JIMYHBIX pe3ynbTaroB, P. Bomak yrteepxknaer, uto «HCTUTYTBI — 3TO
OpraHu3anyyd, OpHUEHTUPOBAHHBIE Ha CTAaTyCc: <...> [IpUHHAJJICKAIIUE K
OTPEICJICHHBIM COLIMAJIBHBIM CJIOSIM, TIOJIy, BO3PACTY, 00Opa30BaHUIO U T.J., U TECHO
B3aMMOCBSI3aHbl IPYT C APYTrOM, ITOCKOJIBKY UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B OIIPEAEICHHBIX
YCIIOBUSAX Y UHCTUTYHOHAIBHOM BOCIIPUSATUH M OTHOIIEHUIX» Y,

l'oBops o0 mnommrtuyeckom pauckypce, T. Ban [lelik yTBepkmaer, 4To
«ITomuTyeckuit TUCKypC — 3TO OMpeJeieHHas colaibHas cdepa, TO eCTh Kiiacce
’KAHPOB, OTPaHMYEHHEIX onpeseneHHoi chepoiin®, a Enena Illeiiran cornamaercs
C MHEHHMEM YUYEHOro, utOo «llomuTuuecknii JUCKYypC — 3TO PEYEBBIE CTPYKTYPHI,
CBS3AHHBIE C MONUTHYECKOH chepoiin®l. CornacHo MHEHHUIO yUEHBIX, HOTMTHIECKUIH
JUCKYPC — 3TO pedeBoe 0OIIeHre, OCYIIECTBIIEMOE TTOJUTUKAMHU B OTIPEIETICHHOM
coepe.

OnHuM M3 BaXHBIX AaCHEKTOB OOIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKUX OTHOIICHUN
SBJISIETCA  CJIOXKHOE SI3BIKOBOE E€IUHCTBO C(OPMUPOBAHHOTO TMOJIUTUYECKOTO
IVCKYypCa, 3HAHUM U AEUCTBUN. Peann3anns moauTHYECKOro IUCKypcea 3aKI04aeTCst
B HAJIMYUM DKCTPATUHTBUCTHUECKUX (DAKTOPOB W KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp,
CYHIECTBYIOIMX B KOHTEKCTE AucCKypca. ConuanbHas UEJIb MMOJIATHYECKOTO
JMCKYypca 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTOOBI BHYIIUTH €r0 aJipecaTtam, TO €CTh IpaKJaHaM
oOmecTBa, HEOOXOJUMOCTh JIEUCTBUM WM  OIEHOK, KOTOPBIE CUYHUTAIOTCA
TOJINTUYECKU  TNpaBUIbHBIMKW». (ClnenoBaTeNbHO, TMOJUTUYECKUH  JTHCKYPC
3aKJIF0YACTCS HE B ONMCAHUH (T.€. 00pallleHun ), a B yOSKICHUH, BHYIIICHUH JOBEPUS
agpecaTy M CO3JAaHUM OCHOBBI JUIi HOOyxaeHuss K paedcteuio®. Ilostomy
3¢ (PEKTUBHOCTH TOJUTUYECKOTO JTUCKYpCa MOKHO OIPEACIUTh B CBSI3U C ATOU
LEJIBIO.

Pyt Bopak yTBepxknaet: «lucKypc —3TO HE CaMOCTOSATEIILHO U3y4aeMOgE T0JIE;
OH MOHUMAETCS HE TOJIBKO KaK «CTUJIbY», HO U KaK COBOKYITHOCTb TEOPUI TBOPUYECTBA
1 BOCITPUATHA» S,

O.JI. MuxaseBa TMOHMMAeT KOMMYHMKATUBHYIO CTPATErHl0 Kak IUIaH
ONTUMAJIbHONW pealu3alid KOMMYHUKATHUBHBIX HAMEPEHUM, yUYUTHIBAIOIINM

% Bopaxk P. SI3pik. duckypce. Ionutuxa. / Ilep. ¢ anrn. u vem. — Bonrorpan;: Ilepemena, 1997. — 139 c.

8 Teun A. van Dijk Racism at the Top. Parliamentary Discourses on Ethnic Issues in Six European Countries. With
Ruth Wodak. Klagenfurt: Drava Verlag, p 86, 2000.

b1 Sheigal, E. 1. (2004). Semiotika politicheskogo diskursa [Semiotics of political discourse]. Moscow: Gnozis, 2004.
—325p.

52 Bayley P. Cross-Cultural Perspectives on Parliamentary Discourse (Discourse Approaches to Politics, Society and
Culture) — Amsterdam & Philadelphia, John Benjamin Publishing Company, 2004. — 390 p.

8 Fairclough, N. and Wodak, R. (1997) ‘Critical discourse analysis’, in T. van Dijk (ed.), Discourse Studies: A
Multidisciplinary Introduction. Vol. 2. London: Sage, pp. 258-84.
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CyOBEKTHBHBIE W OOBEKTUBHBIE YCIOBUS U (PAKTOPbl, B KOTOPHIX BO3HUKAET
KOMMYHUKATHBHBI aKT, CTPYKTYpy BHYTPEHHEH UM BHEIIHEH NPOBEPKU U
HCIIOJI30BAHME KOHKPETHBIX JIMHIBUCTHYECKHX cpenacts®. KoMMyHHMKaTUBHEIE
CTpaTeruy HCHOJIb3YIOTCSI B COBOKYNHOCTHM TAaKTHUK, IPEJICTABICHHBIX B
COBOKYITHOCTH METOJOB, OMPEAECIAEMBIX LIEJIbI0 TOBOPSIIETO U AaNTUPOBAHHBIX K
UCIIOJIb30BAHUIO SI3BIKOBBIX cpefcTB. [lo Muenuto O.JI. MuxaneBoi, BrIOpaHHBIM
croco0 KOMMYHHUKAIIUU  SIBJIAETCSL  PE3yJIbTATOM  BJIMUSIHUSL ~ CTPYKTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH MOJUTUYECKOTO JUCKypca, TaKMX KaK Haluuue HaOIoaaTes-
ajipecaTa U MPOTUBOIOJIOKHBIX CTOPOH. B pe3ynbTare BO3HHKAET HEOOXOIUMOCTh
BBIOOpA CTpATETHH, MO3BOJISIONINX CHU3UTHh CTATyC COMEPHUKA, MPEICTaBUTh €r0
KaK HE3HAYUTEJIBHOTO TMOJUTHKA, HE 3aCIy’KUBAIOIIET0O BHUMAaHHWS, U ITOBBICUTH
CBOIO 3HAUMMOCTh. DOMOIIMOHAILHO BO3/ICICTBYS Ha aJipecaTa, FOBOPSIIIUH MbITACTCS
BOBJIEYD €T0 B ITOJIUTHYECKOE 3PEIIULLE.

JIMCKypC BBINOJIHSAET KOMMYHHUKATHUBHYI), CTPYKTYPHO-CUHTAaKCHUYECKYIO,
CTPYKTYPHO-CTUJTUCTUYECKYI0O W  COIMAIbHO-TIpAarMaTH4ecKyr0 (YHKIUH, a
MOJIUTUYECKUN JTUCKYPC — KOMMYHHKAaTHUBHYIO, IMOOYIUTEIbHYIO, SMOTHUBHYIO,
METaJIUHTBUCTUYECKYIO M (PaTHdecKyro GyHKUUU. OYEeBUIHO, YTO MOJIUTUYECKHMA
JIUCKYPC - 3TO CTENEHb BO3JCHCTBUA Ha ajpecara, OIMChIBacMasl Kak ITPOSIBICHUE
CUCTEMBI 3HAKOB, B KOTOPOH MPOUCXOIUT MOAU(PHUKAINA CEMAHTUKU U (PYHKIUN
Pa3IMYHBIX BHUJOB S3BIKOBBIX €IWHUI] W CTAaHJAPTHOW PEUYEBOM NEATEIHHOCTH.
Pa3paboTan npoleHTHBIN Moka3zaTesib QYyHKIUN MOJIUTHYECKOTO TUCKYypca.

Pucynok 1. IIpoueHTHBIN HOKa3aTeab GyHKUMHA MOJTUTHYECKOTO
JUCKYypca

KorHutueHas KoMMyHUKaTuBHas

OcTeTnvyeckas BosnencTsyrowasn

daTuyeckasn SMoTUBHanA

MeTanumHreucTnyeckas

B mnayuyHolf nuTepaType CyIIECTBYET psJl XapaKTepHBIX OCOOEHHOCTEH
KPUTHYECKOIO IMUCKypc-aHanu3a. B mpouecce Ux U3ydeHus Mbl IPULUIA K BBIBOJY,
4TO KaXKJas M3 JaHHBIX XapaKTEPUCTUK OTpa)kaeT MNpolbiieMy AUCKYPCHUBHOTO
IIOCTPOEHUSI OTYYXKIACHUS W BIHAET HA MHTEPIPETALUI0 3TOrO SIBICHUS B
nonutuyeckoMm guanore: 1. Kputnueckuit auckypc-ananus (KJ[A) oTHocuTca k
IUCKYPCUBHBIM METOJaM, C TOMOIIbI0 KOTOPBIX COCTaBisAeTCs (Co3daeTcs) U
UCIIONIb3yeTCsl (MIPUHUMAETCS U UHTEPHPETUPYETCs) TEKCT, SABIISIONIMICS Ba)XXHOU

64 Muxanesa O.JI. TTonurnueckuii auckype. Crienuduka MaHUIYIATUBHOTO BO3eHcTBHSA. MockBa: KHIKHBIH 10M
«JINMBPOKOM», 2009.
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dbopMoii collMaIbHON MPAKTUKU, CIOCOOCTBOBABILIUN YCTAHOBIIEHUIO COLMATIBLHOTO
MUpa, COCTOSIIIETO U3 COIMATIBHBIX OTHOIICHUH U COLIMANIbHBIX 0coOeHHOCcTel; 2. B
paMKax JAMCKYpPCUBHOTO aHaliu3a JUCKYpC H3Yy4yaeTcss He TOJIbKO Kak (dopma
COIIMAJIbHON TTPAKTUKH, KOTOPAasi yCTaHABIMBAET COI[MAIBHBIA MUP, HO U Kak opMa
COLMAJIbHOM MPAKTHUKH, KOTOpasi yCTaHABIIMBAETCA B APYTOM COLUAIBHON TPAKTHKE;
3. KA 3anumaercs crnenupuyecKuM JIMHIBUCTUYECKUM TEKCTOBBIM aHaIM30M
WCTIONIb30BaHUS SI3bIKa B COLMANIbHOM B3anmoeicTtBun; 4. KA cBsI3bIBAaET TEKCT C
JIPYTUMH TUTIAMH IUCKYpca (MHTEPTEKCTYAIIbHOCTHIO U MHTEPAUCKYPCUBHOCTHIO) B
IIMPOKOM JuarnazoHe (aKkTOpoB, BIMSIONIMX Ha aHANMM3Upyemblid TekcT; 5. KA
MIPE/ICTABIICH KAK KPUTHYECKUI MOAXO0M, IPEANOIaralommii 00s3aTeIbHOE yyacTrue
yicclleIoBaTeNs B IPOLECCe HHTEPIIPETALMN M 00BbsCHEHUS AUCKypca®’,

Kaxnapii guckypc, OTHOCSIIMKCS K HWHCTUTYUHOHAJIBHOMY JUCKYPCY,
o0BeqUHSAACH JPYr C JApyroM, oOpaszyeT TuipuaHble (opmbl auckypca. M3-3a
HEOIPEIEICHHOCTH TPaHMIl MOJUTHYECKOIO JUCKypca Mbl 4acTO HaOJIIOJaeM €ro
nepecedeHne ¢ APYTMMM TUnaMu auckypca. Emena WM. Illeiiran®®, msyuas sto
SBJICHUE, BBIABIACT CIEAYIOIIME TOYKH IIEPECEYEHUs MOJMTUYECKOIO AUCKYypca U
OPYTUX BHJIOB KOMMYHHUKAIMU: FOPUAUYECKHI AUCKYpPC, HAy4HBIM JHCKYpC,
MEIUNHBIN TUCKYPC, IEAATOTUYECKUHN TUCKYPC, PEKJIAMHBIN TUCKYPC, PEIIMTUO3HBIN
JUCKYPC, IOBCEIHEBHBIN TUCKYPC, XyHA0KECTBEHHBIN TUCKYPC, BOCHHBIN ITHUCKYPC,
a TaK)Ke CIOPTUBHBIN TUCKypc. Hampumep, B pe3yapTaTe ruOpUaIn3aliii BOEHHOTO
U IOJUTHYECKOTO JUCKYPCOB BO3HHUKAET BOCHHO-TIOJUTUYECKUN JUCKYPC.
NHTEepANCKYpPCUBHOCTh MOXET OTHOCUTBHCSA K IUCKYpCY JIF000H 00JacTH.

M.H. TI'paueB ompenenser NOMMTUYECKYI0 KOMMYHHMKALMIO CIEAYIOMIAM
oOpazoMm: «llonuTHueckoe OOIIEHHME — 3TO COBOKYIHOCTH MPOILIECCOB OOMEHa
uHpopmanuen, mnepegayd  MOJUTHYECKOM  HMH(OpMaALMU, CUCTEMATU3ALNH
TIOJIMTHYECKOM JIEATENLHOCTU U NPMAAHUS €l HOBOTO COIEPKaHUA»®’.

Hccnenosarenn yTBEpKAAOT, 4YTO JAUCKYPChl HE MOIYT CYIIECTBOBATH
M30JMPOBAHHO, OHM IOJDKHBI MOCTOSHHO B3aMMOJEHCTBOBATh APYr C APYrom®e,
Hcxoas u3 3TOro MHEHUS, Mbl TaK)K€ COTJIACHBI C BBIBOAOM (DPAHIy3CKOTO YYEHOTO
M. Ilewmo o ToM, 4TO AUCKYPC BCEIrAa OCHOBAH HAa MaTepHasie IPOLLIOro JUCKypca.
B cBoro ouepenp, M. Ilenio BBOAUT KATEFOPUIO HHTEPAUCKYPCUBHOCTH, KOTOPYIO OH

% Jloprencen, M. B. Jluckypc-ananus. Teopus u meron / M. B. Moprencen, JI. [ix. duiuic / ep. ¢ aHr. — 2-¢ U311,
uchp. — XapbkoB : U3n-Bo «['ymanurapHsiii nentp», 2008. — 352 c.; Fairclough, N. Critical discourse analysis / N.
Fairclough, R. Wodak // Discourse as a social interaction. Discourse studies: A multidisciplinary introduction. Vol. 2
/ed. by T. A. van Dijk. — London : SAGE Publications, 2004. — P. 258-284.; Methods of critical discourse analysis /
ed. by R. Wodak, M. Meyer. — Second edition. — London: SAGE Publications Ltd, 2009. — 204 p. 197. Meyer, M.
Between theory, method, and politics: Positioning of the approaches to CDA / M. Meyer // Methods of critical
discourse analysis / ed. by R. Wodak, M. Meyer. — London : SAGE Publications Ltd, 2001. — P. 14-31.

8 [lletiran, E. Y. Cemnoruka nonmutudeckoro juckypca / E. U. lletiran. — Bonrorpan: [Tepemena, 2000. — 440 c. —
TekcT : HemocpeACTBEHHBII.

7 T'paues, M. H. Tlonurnueckas KOMMYHWKAIUS: TEOPETUUECKHE KOHIUEINIMK, MOJIENM, BEKTOPHI Pa3BUTHS:
MoHorpadus. M., 2004. 328 c.

88 T'eoprunosa, H. 10. VIHTEpAMCKYPCHBHOCTE, HHTEPTEKCTYAIBHOCTh, TTIONMMPOHUS: K COOTHONIEHHO nonsTuii / H. 10.
I'eoprunoBa. — TekcT : HemocpeacTBeHHBIN // BecTHrk JISHMHTPaICKOT0 TOCY IapCTBEHHOTO YHUBepcuTeTa M. A. C.
[Mymkuna. — 2014. — T. 1. — Ne 1. — C. 149-155.
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XapaKTEpU3yeT KaKk HaJIM4Me B OJHOM JUCKYpCE€ IIPU3HAKOB JAPYIMX THIIOB
JIUCKYPCOB, 00pa3yIOIIUX PaHEe CIOKUBIIYIOCS COBOKYITHOCT OOIIMX AUCKYPCOB®,

Mpbl KuMBEM B DJIOXy CTPEMUTEIBHOIO pPa3BUTHS CPEICTB MacCOBOM
UHpOpMaIMH, MIPU 3TOM S3bIK TaKXKE Pa3BUBAECTCS U UIPAET BIMATEIBHYIO POJIb.
SI3bIK ¥ OOIIECTBO HAXOZATCS B MOCTOSSHHOM KOHTAKT€ U BIUSIOT APYr Ha Jpyra:
A3BIK HAXOAMUTCS IIOJ BIIMSHHEM CBOMX HOCHUTEJNIEH, a TAK)KE SBISAETCA BaKHBIM
CPEICTBOM NOHMMAHHS MOJUTHYECKUX SBJICHUN. B KOHTEKCTE MOJUTHKUA CHIIA
BO3JICCTBHS SA3bIKA MPOSBISETCS HA BBICOKOM YPOBHE M OKa3bIBAET OOJBIIOE
BIINSIHUE HA CO3HAHUE JIIOJIEH KaK CpPEICTBO JOCTHKEHMS TOJIoca MacC H
(OpMUPOBAHKS TOJUTHYECKUX B3IVISI0B rpaXkaaH’C.

B CMMU B OCHOBHOM HMCHOJIb3Y€TCA MyOIUIIMCTUYECKUN CTUIb. CTUIIE — 3TO
Croco0 MCMOJIb30BaHUS S3BIKOBBIX CPEICTB (CIOB, (Ppa3, rpaMMaTHuecKux (Hopm,
CTPYKTYpbl NMPEMJIOKEHUM U T.1.) BO B3aUMOCBSI3M U B LEJIOM, MOJI0OUpas UX B
COOTBETCTBMM  C  KOHKPETHOM  LEIBI, CUTyaMed M ayJIUTOPHEH.
[TyOnumucTuyeckuid CTUIb — OAMH W3 (QYHKIUOHAJIBHBIX CTHJIEH, IIUPOKO
OPUMEHSAEMBIX B pPa3lMYHBIX cepax OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHUM, TaKMX Kak
NOJINTUYECKHUE, BOCHHBIE, 3KOHOMUYECKHE, KYJIbTYpHBIE, CHOPTUBHBIE U Ap. B aTOM
CTWJIE TPUOPUTET OTAACTCS APryMEHTAlW{, SMOLMOHAIBHOCTH W COLMAIBHOU
oueHke. Kpome Toro, Takue TEpMHHBI, KaK «Ta3€THO-IIYOJIMIUCTUYECKUI CTHIIbY,
«Ta3eTHBIA CTUJIBY», «TAa3€THO-)KYPHAIbHBIA CTUIIb» W «IOJUTUYECKUU CTUIIbY,
TaK)Xe UCIIOJIb3YIOTCSI BMECTO TEPMUHA «ITYOIUIIUCTUYECKUIN CTHIIb.

IlepecedueHre NONMTUYECKOIO OHCKypca C IOUCKYPCOM CpPEICTB MacCOBOU
uH(pOpManuu:  XapakTepHas 4YepTa COBPEMEHHOM TMOJIMTUYECKOM  KU3HH
3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO CErOJHS IOJUTHUKH BCE Yalle HCIOJIb3YIOT CpEICTBA
MaccoBoi MH(pOpMaIMK, B TO BpeMs KaK HX NPSIMOE OOILIEHHE C TpakJaHAMH
yMeHbIaercs. B nuckypce CMMU KypHanuCTBI BBICTYIIAIOT MMOCPEIHUKAMU MEXKITY
npo(eCCUOHATBHBIMA ~ TIOJUTHUKAMU U HENpO(pECCHOHATbHOM  ayJAUTOPHEH,
croco0cTBYs1 (hOPMUPOBAHUIO OOIIECTBEHHOTr0 MHeHHUs. [lo cyTu, 1060t MmaTepua
B CMMU, KOTOpBI TOBOPUT O MOJUTUKE U ABTOPOM KOTOPOTO SIBIISETCS MOJUTHK,
WIH, HA00OpOT, OOpallleH K TMOJUTHKY, JODKEH OBbITh KIacCH(UIIMPOBAH Kak
0071aCTh MOJUTUYECKOTO AUCKypca’ ™,

HecomHeHHO, korjna peub MAET O MOJIUTUYECKOM AUCKYpce, 0co00e MECTOo
3aHUMAET €ro CBs3b ¢ AUCKypcoM CMU, KOTOpBIN CerogHs ABJAETCS OCHOBHBIM
KaHAJIOM OCYLIECTBICHHS IIOJUTUYECKOro auanora. Bmamumup U. Kapacuk'
yTBepkaet, uto nuckypc CMU sBnsieTcst opmMoit MHCTUTYLIMOHATIBHOTO JUCKYpCa,
MIOCKOJIbKY OH COUMAaJIbHO OPHUEHTHPOBAH M YCTAaHABIMBAET KOMMYHUKALIMIO B
paMKax COLMAIBHBIX CTAaTyCHO-pOJEBBIX OTHOmEHUW. B muckypce CMU kaxmon

8 TTewé, M. TIponucHble UCTUHBL. JIMHIBUCTHKA, ceMaHTUKa, Guaocodus / M. Tlemd. — TekcT : HemocpeaCTBEHHbII
/I KBazmparypa cMbicina: @paHity3ckas IIKosa aHanusa auckypea: Ilep ¢ ¢p. u nopryr. / O6uy pen. u Berym. cr. I1.
Cepwmo; npenuci. FO. C. Crenanosa. — M.: OAO UTI" «IIporpeccy, 1999. — C. 225-290. — ISBN 5-01-004414-5.

0 Jlempsankos B. 3. Ionmarrueckuil IUCKYpC Kak IMPeaMeT MOIHTOIOTHYECKOM (PUIONOrHH. [DIeKTpOHHEIH pecypc].
URL: http://www.philology.ru/linguistics1/demyankov-02.htm).].

" leitran, E. U. Cemuotuka nomutudeckoro auckypea [Tekcr] / E.W. leiiran. — M. : Boarorpan, 2000. — 324 c.

2 Kapacuk, B. . O tunax jmuckypca / B. . Kapacuk. — TekcT : HemocpeACTBEHHBIN // SI3bIKOBas JIMUHOCTS:
MHCTHTYIIMOHAIBHBIA U IEPCOHANBHBIN TucKypc : COOpHHMK HaydHBIX TpyAoB / mox pexakmueii B. . Kapacuxka,

I'. T. Cneimikuna. — Bonrorpan : Uzgarenscto BITIY «Ilepemena», 2000(a). — C. 5-20.
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CTpaHbl OTPAXAIOTCS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH U TIOJUTHKO-
nparMaTHYeCKHe WHTEPEChl OTIENBbHBIX CONMHMANbHBIX rpymnmn. Yepes CMU
OKa3bIBaCTCsS BJIMSHHE Ha OOIIECTBO, WU B HEM (HOPMHPYIOTCS OIpenecHHbIS
CTEPEOTHITHBIC TPEACTABIICHUS O MOJIUTUKE, IKOHOMHUKE U KYJIBTYype.

Uccnenosarenu T.I'. ITonosa n H.B. TapatunoBa B cBoux paboTax oTMe4aror,
YTO TEKCTHI MOJIMTHIECKOTO TUCKYPCa XapaKTePU3YIOTCS HATMYUEM OOIIEPUHSATHIX
U OXpaHSAEMBbIX aBTOPCKUM IPaBOM cokpaiieHuii, Hanpumep, WMD — opyasrcue
Mmaccoeozo nopaxcenusn, G8 — bonvuwan Bocemepka, GDP — sanosoit snympennuii
npoodykm. Takxke CyIeCTBYeT HCIOJIb30BaHUE TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3
aHraMickoro s3pika’. Hanpumep, cokpamenus: “IS” — Islamic State, “THB” —
Trafficking in Human Beings; 3auMCTBOBaHHS: «pe30al0uus», «OKKYRAUUAY,
«Oyepnas zonan ',

[TonuTrueckuii TUCKYpPC XapaKTEPU3yEeTCs UCIIOIb30BAHUEM CCHUIOK U IUTAT,
B KOTOPBIX, KaK NPaBWJIO, YKa3bIBAIOTCA KOHKpPETHbIE HCTOYHMKH. OH YacTo
COIEPKUT (Ppasbl, OTHOCAIMECS K HM3BECTHBIM HMCTOPHYECKUM JIMYHOCTAM °. B
KauecTBE MpUMeEpa IPUBEEM CIIEAYIOIINE BRIPAKEHUSI B PeUr TIOJIUTUKOB: “vicious,
violent, and unfair weaponization” (The White House — The Inagural address —
President Donald Trump, 2025)®, “the resilience of our Constitution” (The White
House — The Inagural address — President Joe Biden, 2021)"".

N3yueHne TUHTBUCTUYCCKUX ACHEKTOB JIPYTrOTO THIA MWHCTUTYIIHOHAIBHOTO
JTUCKypca, BOGHHOTO JHWCKypca, TO3BOJSICT TMIOJYYUTh HOBBIC 3HAHHUSI O
JUHTBUCTUYCCKUAX CPEACTBAX HH(GOPMAIMOHHBIX BOWH, a TaK)Xe OIPEICIUTh
CIIOCOOBI YIPaBIICHUS OOIIIECTBEHHBIM CO3HaHUEM. /0 CHX TTOp HET €AMHOTO MHEHUS
O TOM, SBISCTCSA JHU BOCHHO-TIOJUTHYECCKUH JUCKYpC OIHHUM U3 BHJIOB
CaMOCTOSTEIILHOTO TUCKYPCa UM SBIISICTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO TIOJTUTHICCKOTO
IUCKypca’s, IBISETCS JIM OH BOEHHBIM JUCKYpcOM My auckypcom CMU. Tostomy
HET YETKOr0 MHEHHS O TOM, KOrO CYUTaTh areHTaMH BOEHHO-TIOJIMTUYECKOTO
JUCKypCa: COCTOSIT JIM OHHM TOJBKO W3 TPEJICTABUTENICH NPABUTEIHCTBA WIIN
npeactaBuresniei CMU MOXHO cuUdTaTh I[IOJHOLIEHHBIMU AareHTaMu BOEHHO-
MOJINTUYECKOTO JUCKYypCa.

[TepecedyeHne MOJIUTUYECKOTO U BOGHHOTO IUCKYPCOB: B3aUMOJCHCTBUE MEKITY
BOCHHBIM U TTOJIUTUYECKUM JIUCKYPCOM OTPAXKAETCS B TAKMX 00JIACTAX, KAK BOGHHAs
JTOKTPWHA, BOCHHO-TIOJIMTUYECKOE COTJIAIICHHE/ JOTOBOPEHHOCTD, YJIBTUMATYM,

3 Monosa, T. I'. TlonuTuyeckuii TekcT u ero nekcuueckue ocodennoctu / T. I'. ITonosa, H. B. Taparsinosa. — Texcr
: HerocpencTBeHHbIH // BecTHHK MOCKOBCKOTO TOCYZapcTBEHHOTO TyMaHHTAapHOTO yHHBepcuTera mM. M. A.
IomoxoBa. ®uionornueckue Hayku. — 2012. — Ne 3. — C. 90-97.

7 «Jo‘lan tepaliklari Isroilga sovgea gilindimi?”. https://kun.uz/news/2024/12/10/jolan-tepaliklari-isroilga-sovga-
gilindimi. 10.12.2024

S Iomnosa, T. I'. IlonmuTudeckuii TeKCT u ero jgekcuueckue ocodennoctu / T. I'. Ilonosa, H. B. TapaTsinosa. — Tekct
. HENOCpe/ACTBEHHBIH // BecTHMK MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO T'yMaHHWTapHOTO YHHBepcuTeTa MM. M. A.
onoxosa. dunonornueckue Hayku. — 2012. — Ne 3. — C. 90-97.

78 https://www.whitehouse.gov/remarks/2025/01/the-inaugural-address/

7 https://uz.usembassy.gov/inaugural-address-by-president-joseph-r-biden-jr/

8 Maprromosa, H.O. Boenno-nonutnueckuii auckype B acrnekre spemun / H.O. Maptiomosa // IHOCTpaHHbIE
A3BIKM U MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKAIHA: COBPEMEHHbIE BEKTOPHI pa3BUTHS M IEPCIIEKTUBEI : ¢0. cT. — Mocksa : Byku
Benu, 2017. — C. 72-87.
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MUpPHbIE IEPETOBOPHI (3KaHPBI, 00ECIIEUNBAIOIINE UCOJIOTHIO U BOSHHBIN MPOIECC C
MO3UIMI KOH(DJIUKTHBIX CHII).

B BOCHHO-NOJIUTHYECKUX TEKCTAX MOTYT CKpPBIBaTbCA PEAJbHBIE LENH C
MOMOIIIO PA3JIMYHBIX JIEKCUYECKUX CPENICTB, MOPQPOJOTHUUECKUX KATETOpHiA,
CUHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMM U IPYTUX CIIOCOOOB BO3JACHCTBUS HA YEIOBEUECKOE
co3Hanue. [loaTomy BOWHa BOCHPHUHUMAETCS WMHAye. DTO BOCIHPUHUMAETCS Kak
JpyTasi peaIbHOCTh U CITY)KUT MHTEpecaM MOJUTUKOB. CeroHs BOWHA MOXKET OBIThH
JajeKka OT pealbHbIX BOCHHBIX JEUCTBUN U HacWiusd. TakuM o0Opa3oM, C MOMOUIbIO
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, BKJIIOUYAs AB(PEMUZMBI, OCYIIECTBISETCA CKPBITOE BO3JCHCTBUE
Ha KOTHUTHBHOE U MOBCEIHEBHOE MOBEICHUE YETOBEKA — MAHUITYJISALIUS CO3HAHUEM
Y U3MEHEHHUE TIOHATHI .

HeoOxoaumocTh M3ydeHUsT BOCHHO-TIOJIMTHYECKOTO JTUCKypca OOBICHSICTCS
TEM, UTO «IIPABUTEJILCTBEHHBIC U BOCHHBIC YMHOBHUKHU OOBSBIISIOT CBOWU JIUCKYPC
JIETUTHMHBIM U TEM CaMBbIM HEHTPaIM3yIOT yCHIINS BOCHHBIX KpuTHKOB».%. Cremyer
OTMETUTh, YTO U3yUYEHUE BOEHHO-IIOJUTUYECKOIO JUCKYPCa COOTBETCTBYET LIEIAM
KPUTUYECKOTO JUCKYpC-aHAIIN3a, IPEAI0KeHHbIM T. BaH JlefikoM, cpelln KOTOPBIX
BaKHYIO POJIb UTPAET «U3ydEHUE POJIU AUCKYPCA B 3JI0YHOTPEOIECHUN BIACThIoN L,

[Tomutrueckne u BOeHHbIE aesTenu, npencrasutenu CMU nmpuberaior k
UHCTPYMEHTAM MaHUIYJIMPOBAHUSI OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM, MBITAsICh MPUIATH
OCBEIIAEMbIM COOBITHUSIM JINOO MOJIOKUTEIBHBIN CMBICI, JIMOO BaXXHOE 3HAYCHUE, B
pe3yJIbTaTe Yero MEHSETCS COJIEPIKAHUE MPOUCXOISIINX COOBITHH.

CnenoBaresibHO, YMECTHO OTMETHUThH CIEIYIOIIME TEHICHIWH, XapaKTECpPHbIC
JUI1 COBPEMEHHOTO JJUCKYPCa.

1. BOEHHO-TIOJUTHUYECKUN  JUCKYpPC  BOCHPUHUMAETCS  KaK  4YacTh
MHCTUTYLIMOHAJIBHOTO Juckypca; 2. Oco0oe BHUMAaHHE YNENAETCS THOPUIAHOMY
XapaKTepy BOCHHO-TIOIUTHUYECKOro Aauckypca; 3. MccnegoBarenu moayepKuBarOT
TECHYIO CBSI3b BOCHHOW JOKTPHHBI U TOCYJApPCTBEHHOM WACOJIOTHHM, a TaKXKe
MOBTOPSIEMOCTh BOEHHO-TIOJIMTUYECKOTO JHUCKypca B oOmiectBe; 4. OTMmeuaercs
ocobas mosunust CMU, npeacrasutenn CMU xapakTtepusyloTcs HE KaK areHThI
BOCHHO-TIOJIMTUYECKOTO JUCKYpCa, a Kak KIMEHTH, 5. BOEHHO-MOJIUTUYECKUU
JUCKYpPC paccMaTpuBaeTcs Kak d3(PQGEeKTUBHOE CPEACTBO MAaHUITYIUPOBAHUS
OOIIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM.

B 3akntoueHue, BOGHHO-TIOJIUTUYECKUN AUCKYPC SABISETCS YACThIO HCKypca
CMU u cocTOUT M3 MyOJIUMYHBIX BBICTYIUICHUH, MaTepUaJIOB, OMyOJIUKOBaHHBIX B
KypHajlax, ra3erax M HHTEPHET-UCTOYHMKAX HAa BOCHHO-TIOJIMTUYECKYIO TEMY,
COCTABJISIIOIIMX  BOCHHO-TIOJIMTUYECKYIO TEPMHUHOJIOTHIO. B 3TUX  cTaThax
3B(EeMU3MBI UCTIOJIB3YIOTCS JIJIsl OTPaBAaHUS MOJIMTUYECKUX U BOCHHBIX JEHCTBUH U
BO3JICMCTBUS Ha MHPOKYIO OOIIECTBEHHOCTb.

Bo BrOopoil rmaBe agumcceprauuum @ nox  Ha3BaHHeM — «CTPYKTypHO-

79 Kpbicun JI. T1. DBdemusmel B coBpeMenHOi#t pycckoii peun [Texcr] / JI. I1. Kpbicun // Pycuctuka. — Bepiun, 1994
Ne 1,2).— C. 28-49.

8 Gay, W.C. The language of war and peace / W.C. Gay // Encyclopedia of violence, peace, and conflict / ed. by L.R.
Kurtz, J. Turpin. — Cambridge : Academic Press, 1999. — P. 303-312.

81 Dijk, T.A. van. Principles of critical discourse analysis / T.A. van Dijk // Discourse & Society. — 1993. — Ne 2. — P.
249-283.
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CEMAHTHYECKUl AaHAJIU3 BOEHHBIX TEPMHUHOB B MOJUTHYECKOM THCKYPC»
aHATM3HUPYETCS Kaccu(UKamusi TEpPMUHOB, IEPUBAITMOHHBIEC 0COOCHHOCTH BOCHHBIX
TEPMHHOB ¥ MHOT'OKOMITOHCHTHBIX BOEHHBIX TEPMHUHOB B IMIOJTUTUYECKOM JIUCKYPCE.

TepMuH — 93TO s3BIKOBas ©OWHHIIA, KOTOpas HWMEET CHEIHalIbHOES
TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HAYCHHE, MOXKET OBITh BBIpaX€Ha B YCTHOH (opMmMe WiH B
Kakoi-1m00 ¢hopMann3oBaHHOK (popMe M 0UEHB TOYHO U MOJTHO OTPAKAECT OCHOBHBIC
XapaKTEPUCTHKH, KOTOPbIE BAXKHBI B PA3BUTHH HAYKU M TEXHUKH HA OIPEICIICHHOM
YPOBHE COOTBETCTBYIOIIETO MOHSTHSL.

TepmunbI KTaccuPUIUPYIOTCS TIO-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTH OT MIX COJICPKAHUS,
(GopMaTbHBIX, (YHKIIMOHAJIBHBIX, WUHTPAIMHT BUCTHYECKUX u
OKCTPATMHIBUCTUYECKIX  OCOOCHHOCTEH. YHHKAIBHOCTh TEPMHHOB  TaKXKe
3aKII0YaeTCs B TOM, 4YTO OHH BBIPAXKAIOTCS Kak OIHO CJIOBO wim (pa3sa,
CIIOBOCOYETAHHS CO 3HAKAMH CJI0Ba U OYKBBI, CJIOBOCOYETAHHSI CO 3HAKAMH CJIOBA H
qHca.

W3BecTHO, YTO TEPMHHBI B SI3bIKE BO3HUKAIOT, KOT/Ia MBI CTPEMUMCS TIepeaaTh
MH(OPMAIINIO KaK MOKHO KOpO4Ye M TOUHee. JTa SICHOCTh UCKIII0YaeT BO3MOKHOCTD
MX CBOOOTHOW M CyOBEKTUBHOW MHTEPIPETALINY.

HccrnenoBanus 1Mo BOMpoOcaM «TEPMHUHA» U «TEPMHHOJIOTUNY MPOBOIMINCH U
HPOJIOJDKAIOTCS TO Ce JEeHb. B ATHX HCCIeNOBaHMAX CYIIECTBYIOT pPa3lUYHBIC
ompeneneHus: TepmuHa: «Jlekcema «repMuH» 00pa3oBaHa OT JIATUHCKOTO CIIOBA
«terminus» u 03HavaeT «KOHEI, «IIPEAEID, «TPAHHLA»» 52,

[ToMuMoO cI0Ba TEPMUH, MBI CTaJIM CBHJETEISIMU TOTO, YTO CJIOBA MOHSTHE U
HoMmeHKIatypa (atama, nomenklatura wu istiloh) Taxke WCHONB3YIOTCA BMECTO
TepMUHa, HO atama (MOHsATHE) MCHONIB3YyeTCsl i reorpaduvyeckux Ha3BaHWUH,
oO0IIen3BecTHBIX Ha3BaHuy, istiloh (TepmuH) 11 uCTOpUYECKUX TEPMUHOB, TEPMUH
UL Y3KHX OTPAClIeBBIX CJIOB, a HOMEHKIJIATypa JIs CIUCKA, HAYKH M TEXHUKH,
OKOHOMHKH, TpaBa M DKOHOMHKH, a TaKXKe CIHCOK KOHKPETHBIX TEPMHHOB H
Ha3BaHMH KaTeropui, a caM TEPMHH — JTO OoJiee MIMPOKOE IOHITHE, YeM
HOMEHKJIaTypa.

B TepMuHe BOIUIOIIEHBI BCE OCHOBHBIC (DYHKIMM CIIOBA: HOMHHATHBHAs,
CUTHU(UKATHBHAS, KOMMYHHMKATHBHAs (MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHAS),
nparMaTtuveckas, THOCEOJorTHuecKass (KOTHUTHBHAs), METAJIIMHTBHUCTHYECKAs
(MHCTpyMEHTaIbHAas).

[TpoGnema TepMHUHA 3aHMMAET OJHO M3 BaXKHBIX MECT B BOCHHOM TIEPEBOJIE.
OTIUYUATENBHOW 4YepTOW BOCHHBIX TEPMHHOB BO BCEX JMaHpaX SBJSICTCA WX
00raTCTBO Pa3IMYHBIMA BOCHHBIMU TepMUHAMU. [10 Mepe pa3BUTHS BOCHHOW HAYKH
¥ M300pETEHHsI HOBBIX BHJIOB BOCHHOW TCXHUKH, HECTAOWMJIBHOCTH B Pa3JIMYHBIX
CTpaHax MHpa, ICHb OTO JIHS MOSIBJISIIOTCSI HOBBIC TEPMUHBI U BBIPAXKCHHSI.

YMECTHO JIaTh OINPEICIICHUE CYIISCTBYIOIIEMY B COBPEMEHHOW JIMHI'BUCTHUKE
TEpMUHY «BO€HHas TtepmuHosorusp». B.H. IlleBuyk paccmarpuBaeTr BOEHHYIO

82 Kpeicun JLIL. TosikoBblii cIOBaph MHOS3BIYHBIX CJI0B. -M.: 1998. — 503c.
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TEPMHUHOJIOTHIO KaK YHOPSJAOYEHHBbI HAO0Op TEPMUHOB BOEHHOI'O SI3bIKA,
OTPAKAIOIMI KOHLIENTYalbHBIA anmapar BOCHHOM HayKu®.,

Tepmunbl, 0003HAYAIOIINE BOOPY>KEHHBIE CHJIBI U UX Pa3IMYHbIE BOMHCKUE
noJipa3/ieJIeHusi, — 9TO CHelHalIbHAs JIEKCHKA, MCIoJib3yeMas NIt 0003HaueHUs
CHelUalIbHBIX  3HAHWUW, XapaKTepHbIX JUIsi  KOHKpPETHOW  OoeBoMl  uiu
COOTBETCTBYIOIIEH NEATEIIBHOCTH BOCHHOTO WJIM BOMHCKOTO MOApPA3JeICHUs. JDTH
TEPMUHBI UCIIOJIB3YIOTCS JUIsl ONMCAHKUSI BOUHCKUX IMOJPa3/IeICHUl BOOPYKEHHBIX
cun 1 ux cTpykrypsl. Hanpumep, radiotechnical corps (force), air force, airborne
force, space force, The Defense Medical Services of the Armed Forces. Kpome
TOrO, 3Ta KATEropus COCTOMT M3 JIEKCHUKH, MPEACTABISIOIENH BOOPYKEHHBIE
KOH(JIUKTBI U Apyrue (HOpMbI BOCHHOW MESITCIBHOCTH, CBSI3aHHBIE C BOCHHBIMU
NEUCTBUSAMH, XapaKTepHBIMH JUIS pPa3IMYHbIX BUAOB BOMCK. Hampumep, an
onslaught, retreat, defeat, rear, front.

OpraHu3alMoHHbIE TEPMHUHBI, OTPAXKAIOIIUE OPTaHU3ALHOHHYIO CTPYKTYpPY
BOOPY’KEHHBIX CHJI, SIBJIAIOTCA OJHUM M3 BUJOB IITAaTHBIX TEPpMUHOB. Hampumep, a
platoon-vzvod, otryad (10-50 uenosex), a company / artillery battery / squadron-
rota/artilleriya, eskadron (30-250 wuenosex), a brigade-brigada (3000-5000
Ye06¢K).

M.H. Jlaty B cBO€M KaHAWIATCKOW JUCCEPTALMHU, BKIIFOYAOIIEH HCTOPUIO
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX U KOTHUTHUBHO-(DPEUMOBBIX aCIEKTOB Pa3BUTHUSA
BOCHHOM TEPMUHOJOTHMM B AHTJUHUCKOM SI3bIKE, BMECTO OOBIYHOIO TEPMHHA
«BOEHHAsI TEPMHUHOJIOTUS HCIOJIb3YET TEPMUH «CHEIUalibHasi BOCHHAs JICKCHUKa
AHTJIMKACKOrO si3bIka. TakuMm 00pa3oM, OH MOHUMAET E€AMHMIIbI, ONPECISIOIINE
METOJbI W OpYy>XHME€ BOWHBI Ha pa3HbIX MCTOPUUYECKUX dTamax pa3BUTHS
ONPEEIEHHOTO BUA JeATENEHOCTHO?,

B nyOGnuiucTiyeckoM CTUJIE MOXKHO BCTPETUTh BCE BOCHHBIC TEPMUHBI.
CrnenoBarenbHO, ATOT CTWUJIb TaKXe€ CBS3aH C MOJUTHUKOHN, NpPOIMAaraHjion u
0OIIIECTBEHHBIM MHEHHUEM.

ITocKkoJIbKY TEpMHUHBI HU3Y4YalOTCSi B CHHXPOHHOM aclEeKTe, Mbl CUUTaEeM
1eJ1€CO00pa3HbIM  OMPENEIUTh CTPYKTYPY U CEMAHTHKY BOCHHBIX TEPMHUHOB,
UCTOJIb3YeMbIX B  MyOJUIUCTUYECKUX TEKCTAaX HA  AHTJIMHCKOM  SI3bIKE,
omyOnukoBaHHbIX B 2022-2025 rogax, U MpoaHAIM3UPOBATH 0O0pa30BaHUE YACTO
BCTPEUAIOIINXCSI BOCHHBIX TEPMUHOB.

B anrnumiickoM si3bike TEpMHUHBI 00pa3ylOTCsl pa3IMYHBIMU CHOCOOaMH, HO
HauboJyiee PacIpOCTpPaHEHHBIM CMOCOOOM OO0pa3oBaHWS BOEHHBIX TEPMUHOB
aBysieTcs: MOpP(OJOTHYECKU CrMoco0, COrjJacHO KOTOPOMY NyTeM H3MEHEHMUS
CyHIECTBYIOIMUX MOpdeM 00pa3zyeTcs HOBOE CIIOBO.

CrnoxHble BOEHHBIE TEPMUHBI HMEIOT MHOTOKOMIIOHCHTHBIM COCTaB U
MOCTPOCHBI M0 OJHOM M3 MOjeNel, OOBEeIUHSIONUX HECKOJbKO CJIOB. TepMUHBI,

8 [llepuyk B.H. BoeHHO-TEPMUHOJIOTHYECKAs CUCTEMA B CTATUKE M JIMHAMUKE: JIHC. ... J-pa duion. Hayk: 10.02.19.
Mocksa, 19856. 488 c.

8 Jlary M.H. AHIJI0S3bIYHAs BOEHHAS TEPMUHOJIOTHS B €€ UCTOPMYECKOM Pa3sBUTHM: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKH U
KOTHUTHBHO-(PEHMOBBIN aCIEKTHL: JHC. ... KaH. puioin. Hayk: 10.02.04. ITaturopck, 2009. 222 c.
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OTHOCAILMECS K 3TOM TpYyIIe, MOXHO pa3leiuTh Ha JBYX-, TPEX-, UYEThIPEX-U
NS TUKOMITOHEHTHBIE TPYTIIHI.

JIByXKOMITOHEHTHBIE TEPMHUHBI B aHTTINHCKOM s13bIKe ¢ momoIsio N+N, N+Adj,
N+P I, Adj+N, N+P Il, Number+N, Adj+P I1;

TpexxomnonentHsie TepMuHbl — N+N+N, Adj+Adj+N, Adj+N+N;

YereipexkommnonenTHbie TepMuHbI — Adj+N+N+N, Adj+Adj+Adj+N;

[TarukomnonenTHbie TepMUHBI — N+N+N+N+N u Adj+Adj+Adj+N.

Kpome Toro, MO>XHO HaOIIOIaTh Cydan 0O0pa30BaHUS MHOTOKOMITOHCHTHBIX
BOCHHBIX TEPMHUHOB ¢ TTIOMOIIbIO coro30B and, of u or.

M3yunB u mnpoaHAIM3UPOBAB CHOCOOBI 0OOpa30BaHUS CIOXKHBIX BOEHHBIX
TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM SI3bIKE, MBI MIPUIIUTH K CJICTYIONTUM BBIBOJIAM HA PUCYHKE:

OO0m1ee KoIMYeCTBO MPOaHATU3UPOBAHHBIX TepMUHOB cocTaBmiio 1000 (100%),
13 HHX:

— 314 (31,4%) 1ByXKOMIOHEHTHBIX TEPMUHOB;

— 238 (23,8%) TpeXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB;

— 167 (16,7%) 4eTBIpEXKOMIIOHEHTHBIX TEPMHUHOB;

— 130 (13%) NATUKOMITIOHEHTHBIX TEPMHUHOB;

— 151 (15,1) TepMuHOB, 00pa30BaHHBIX C MOMOIILIO COK030B and u Or.

B y30ekckoM si3bIke BOGHHBIE TEPMHUHBI 00pa3yIOTCs CIETYIONUM 00pa3oM:

JiByxkommoneHTHbIe — Adj+N, N+N;

TpexxomnonentHbie — Adj+N+N, N+N+N;

YeroipexkomnoneHTHbIC — N+Adj+N+N, Adj+N+N+N;

[TarukomnonenTHBIC — N+N+N+Adj+N, N+N+N+N+N.

Mpb1 ynoMuHaNMM, 9TO0 KPyr TEPMHUHOB orpanmdueH. OJHAKO B ATOM cllydae
BOCHHBIC TEPMHUHBI UCIIOJIB3YIOTCS B HEXapaKTEPHOM IS HUX MyOJIUIIUCTUYECKOM
ctuie. Mbl IpoaHaTU3UPOBATM BOSHHBIE TEPMHUHBI TTO X 00Pa30BAHHIO M TIOJTYIHIIN
CJIEIYIOIME PE3YIbTATHI:

61 (20,3%) — ABYXKOMITOHEHTHbBIC TCPMHHBI,

56 (18,6%) — TpeXKOMITOHEHTHBIC TCPMHUHBI;

49 (16,3%) — 4eThIPEXKOMITOHEHTHBIC TEPMHUHBI;

40 (13,4%) — NATHKOMITOHEHTHBIC TCPMHUHBI;

30 (10%) MHOTOKOMIOHEHTHBIX TEPMHHOB, OOpa30BaHHBIX C TOMOIIBIO
COI030B Va, Yoki;

24 (8%) cocTaBisSIOT MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI, OOpa30BaHHbBIE C
noMoIIbIo neduca;

20 (6,7%) — MHOTOKOMIIOHCHTHBIC TEPMHHBI, OOPA30BAHHBIC C TOMOIIBIO
COKpaleHuil u ab0peBuaryp;

20 (6,7%) — MHOTOKOMIIOHCHTHbIC BOCHHBIC TEPMHUHBI, 00pa30BaHHBIC Ha
OCHOBE TEPMHUHOJIOTUYECKUX CIOBOCOUYCTAHUI U OTPACICBON JIEKCHKH.

N3 mpuBeAeHHBIX MPOIEHTHBIX COOTHOIIEHWW BHJAHO, YTO CIOCOOBI
o0pa3oBaHMsI MHOTOKOMIIOHCHTHBIX BOCHHBIX TEPMUHOB B aHTJIUHUCKOM U
y30€KCKOM $SI3bIKaX CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCS JIPYT OT JIpyTa.
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Pucynok 2. Paznuna pacrnpeejeHusi TePMHUHOB B AHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM
SI3bIKAX 10 KOMIIOHEHTaM

PaCI'IDED,EJ'IEHVIE MHOIOKOMMOHEHTHbIX BOEHHbLIX TEPMWHOB: KOMMOHEHTbI U Ccrnocobsol OﬁpaBOBaHVIFl
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B 3akmioueHue cieayeT  OTMETUTh, UYTO  CHOCOOBI  00Opa3oBaHUs
MHOTOKOMIIOHEHTHBIX BOCHHBIX TEPMUHOB B y30€KCKOM $I3bIKE MHOTOTPAaHHBI U
cucremaTuuHbl. OOpa3oBaHUE C MOMOIIBI AHATUTUYECKUX (CIOBOCOYETAHMUI),
CUHTETHUYECKUX (MpUIaraTesibHbIX U CYIIECTBUTEIbHBIX ), COI030B, COKpPALICHUH U
OTpaciieBOM JIEKCUKU O0OECIeUMBAET TOUYHOCTh, KPATKOCTh U 3P(HEKTUBHOCTH B
BOCHHBIX TEKCTaX. AHIIMWCKHI HKBUBAJICHT KaXJOTO0 MpPUMEpa B TEKCTE
obecreunBaeT MEXJIYHAPOJHYI THOKOCTh y30€KCKOTO BOEHHOTO IHMCKypca H
B3aMMOIIOHUMAaHUE TEPMUHOB.

MHOTOKOMIIOHEHTHBIE ~ BOCHHBIE  TEPMHUHBI  TOBBIMIAIOT  HAYYHYIO,
MPAKTUYECKYI0O W OpraHU3alMoOHHYI0 3(G(PEKTUBHOCTH BOEHHBIX TEKCTOB, B
MOJIHOW Mepe HCHOJIb3YIOT JIMHTBUCTUUECKUE PECYPChl y30€KCKOro s3blka M
CIOCOOCTBYIOT MEKAYHAPOJHOMY BOCHHOMY COTPYJHUYECTBY. AHANU3 CIIOCOOOB
00pa3oBaHMs HA OCHOBE PeaJIbHBIX IPUMEPOB B BOCHHBIX TEKCTaX I€MOHCTPUPYET
CTPYKTYPHBIE U CEMAHTUYECKHNE BO3MOKHOCTH MHOTOKOMITOHEHTHBIX TEPMHUHOB,
MOATBEPKIAAET UX MECTO U 3HAYCHUE B COBPEMEHHOW BOEHHOM KOMMYHHKAIIUH.

B Tperbel 3aKkIOYMTENBHOM TJIaBE JUCCEPTALUM, O03arJIaBJICHHOMN
«Bonpocsl nepeBo/ia BOEHHbIX TEPMHUHOB € AHIJINICKOT0 HA Y30eKCKUi A3bIK
B IMOJMTHYECKOM JHCKYypCe: MNPAarMaTH4YeCKHil AacCmeKT», OCBEIIACTCS
peanusanus BOCHHBIX TEPMUHOB B KOHTEKCTE MEPEBOJA U MPArMaTUKH, METObI
WX TIEPEBOJIa C AaHTJIMICKOTO Ha Y30EKCKUM SI3bIK U BO3HUKAIOIIUE TPOOJIEMBI.

OCHOBHBIM KpUTEPUEM OLIEHKH BO3JACUCTBUS MEPEBOJIA HA MOIyYaTess, KaKk
MPaBUJIO, SIBJISIETCS CTENEHb MOHUMAHMUS TOJIy4aTesIeM COJIEp>KaHUs TEKCTa. ITO
MOHATHE BO MHOTOM 3aBHCHUT OT OOIIEr0 YpPOBHS 3HAHUN pEIUNUEHTa WIIH,
IPYTUMH CJIOBaMH, OT TOrO, HACKOJBKO OH 3HAKOM C TEMOH, OCBEIIAEMOM
TEKCTOM.

CymecTByer HECKOJIbKO THUIIOB MparMaTUYEeCKUX OTHOIICHUH,
onpeaeneHHbIX A. HoitbepTom. MccaenoBarenb BRIABUTAET MPArMaTUKY KaK OJIUH
13 BOXHEWIINX acTeKTOB Teopuu mepeBona. B cBoeit padore «IIparmarnueckue
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ACIICKTHI IEPCBOJAa» OH IOAYCPKHYIJI, YTO IEPEBOA MOXKECT CUNTATBCA aACKBaATHBIM
TOJIBKO B TOM CJIy4acC, CCJIN OH COXPAHACT IIPAarMaTu4HOCTb OpI/IFHHaJIaBS.

HGCMOTpSI Ha TO, YTO TCPMHUHBI BOCHHO-HAYYHOTO CTHJIA 3aHUMAIOT
SHAYUTCIIBHOC MCCTO B TCKCTAaX, OHH UCITIOJIB3YIOTCS PCIKC. Onwu TaKkxke COXPAHAIOT
CBOO KOMMYHHKATHBHYIO q)YHKHI/IIO, ITIOCKOJIBKY MBI HC MOXCM IIPpCACTABHUTH
OIIMCAHUC CTPATCTUYCCKHUX I[CﬁCTBHfI 1 cnoco0oB Pa3spCIICHUA KOH(i)JII/IKTOB oe3
BOEHHBIX TepMUHOB. Hanmpumep,

At the same time, experts and international monitoring groups have long said
the former government had used chemical agents in attacks against its own people
and was manufacturing chemical weapons despite signing a treaty that prohibits
them. The UN said there was “clear and convincing evidence” that the nerve agent
sarin was used in Syria in 2013%, — Shu bilan birga, ekspertlar va xalgaro kuzatuv
guruhlari sobiq hukumat o‘z xalqiga qarshi hujumlarda kimyoviy vositalardan
foydalangani va ularni tagiglovchi shartnoma imzolaganiga gqaramay, kimyoviy
qurol ishlab chigarayotganini uzoqg vaqtdan buyon aytib keladi. BMT 2013-yilda
Suriyada asab tizimiga ta’sir qiluvchi zarin moddasi qgo ‘llangani haqida “aniq va
ishonchli dalillar” borligini ta kidladi®’,

HpI/IBCIIeHHHﬁ OIIN30J CBA3BIBACT [OBC pPA3HBIC TCMBI - 06H1€CTB€HHOG )51
BOCHHOC€ I€J0. Buumanue YACIACTCA HpO6J’ICMaM 3alllUThl 4YCJIOBCYECTBA, HO B TO
K€ BpEMS JEMOHCTPUPYET COBPEMEHHBIM BOCHHBIN MOTEHIMA CUPUUCKON apMUHU,
TECHO CBA3aHHBII C XUMHUYECKUM Opyxkuem. Bce 3T0 oTpaxkaer yrposy
0€30MMacHOCTH apMHUH CTPaHbI JJIsSl TPAXK/IAH.

TepMUHBI BOCHHO-TEXHUYECKOTO CTUJsA, O0O03HAyarollue OpyXue H
TeXHUYECKOe O00OpyJ0BaHUE, TaKXKe BCTPEUAIOTCS PEXe, YeM Jpyrue BOCHHBIC
TepMUHbl. OHM TPYIHBl Uil TIOHUMAaHUS IIUPOKOM NYOIMKOM U PeaKo
UCHOJNB3YIOTC B raserax. [lOCKOJIBKY OHHM OTpakalOT HOMHUHATHUBHYIO H
omucaTeNbHyl0 (YHKIIMHA, OHH BBIPAKAIOT TMOHITHE M YKa3bIBAIOT Ha IOHSTHE
BOGHHOTrO TepMuHa. [lo3TOMYy OHU TPEOYIOT YETKOU mepeaadyu CMbICia, UCKI0Yas
JIBYCTOPOHHIOIO MHTepIpeTanuio. Hanmpumep,

The plane, carrying 67 passengers and crew members, was hit by a Russian surface-
to-air missile, killing 38 people®®. — 67 yo ‘lovchi va ekipaj a’zosidan iborat samolyot
Rossiyaning “yer-havo” raketasi orqali urib tushirilishi natijasida 38 kishi halok bo ‘1di®.

I[Ipy 3TOM HCHONB30BaHME Y3KOIO Kpyra BOEHHBIX TEPMHHOB OTPAXKAET
HCBCPHYIO MHUIICHB PAKCTHI U HAIIPAKCHHYIO CUTYAllUIO, KOTOPasd MOKCT BbI3BATb
HECTaOMILHOCTD MCIKAY ABYMA CTpaHAMMU.

ToT ¢akT, 4TO OCHOBHOW (PyHKIMEH BOCHHBIX TEPMHHOB SIBJISIETCS OOMEH
nHpopMaIre, 03Ha4YaeT, YTO OHU HOCAT HEUTPAJIBbHBIM XapaKTep, a B KOHTEKCTE
OTpa)karoT NparMaTUYECKUN acekT U poJsib aBTopa. Hampumep,

Russia is also developing a nuclear anti-satellite capability in space. The

8 HoiiGepr A. [TparmaTudeckue acnexTsl nepesosa. — Jleinuur: 1968. — 253 ¢.

8 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html

87 https://www.gazeta.uz/0z/2025/04/01// assads-toxic-legacy-white-helmets-syria/
8https://tribune.com.pk/story/2520156/echoes-of-the-past-december-2024-aviation-crashes-mirror-decade-old-
tragedies

8 https://kun.uz/news/2024/12/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti
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technology, as my colleagues Alberto Nardelli, Jennifer Jacobs and Katrina
Manson report, could be deployed as soon as this year®®. — Rossiya koinotda sun’iy
vo ‘ldoshga qarshi yadroviy qobiliyatlarni ham rivojlantirmogda. Mening
hamkasblarim Alberto Nardelli, Jennifer Jeykobs va Katrina Manson xabar
berganidek, texnologiya joriy yilning boshidayoq ishga tushirilishi mumkin®..

Bripaxxenuss a nuclear anti-satellite capability, could be deployed,
0003HavaIIMe BOCHHYIO TEXHUKY U BOCHHBIC JICHCTBHS, HE TOJBKO HEUTPAIbHBI,
HO Y OTPa)kaloT BOEHHYIO MOIIb U MOTeHIMan Poccun, 4To, HECOMHEHHO, OKaXeT
BJIIMSIHAE HA YUTATEIICH.

B Tekctax CMU BoeHHBIE TEPMHUHBI BHITIOJTHSIIOT TParMaTuIecKyo GyHKITHIO,
MOCPEICTBOM KOTOPOIl OHU MEepealoT TOUHYI0, MOHATHYI0 HH(OpMaLnio, 00pa3bl U
KYJIbTYpHbIE OCOO€HHOCTU. B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, SIBJISIOTCS JIU 3TH TEPMUHBI
OJTHOKOMITOHEHTHBIMH, ABYXKOMIIOHEHTHBIMHU WJIM TPEXKOMIIOHEHTHBIMU U 0Oo0Jiee,
U CIIO0JIb30BAJIMCh CIEIYIOIIME METOIbI IEPEBOIA:

1. 3amena ananoroMm; 2. OOwsacHeHnue TepmuHa; 3. IlepeBox OJM3KUM 1O
cMbicity cioBoMm; 4. KanbkupoBanue; 5. Co3iaHue HOBOTO clioBa B mepeBoie; 6.
Tpancnurepaius/ TpaHCKPUTIITUSA.

OnHako mpu nepeBoJe TEPMUHOB C OJHUM, IBYMs, TPEMS, YETHIPbMS U T.J.
KOMIIOHEHTaMH KOJIMYECTBO KOMIIOHEHTOB MOXET OTJIMYAaThbCAd OT KOJIMYECTBA
KOMITOHEHTOB B aHTJIMHCKOM M y30eKcKoM si3bikax. Hanmpumep, hit-to-kill missile-
nishonga to‘g‘ri /bexato teguvchi raketa, B aHTIUICKOM  SI3BIKE
JBYXKOMIIOHEHTHBII TEPMUH MOXHO TIE€PEBECTU Ha Y30EKCKUU S3BIK Kak
YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIN TEPMUH.

Mooynayua sSBIAETCS OJHUM U3 METOJIOB, MCIOJIb3YEMBIX MPHU MEPEBOJE
BOCHHBIX TEPMUHOB C aHTJIMUCKOTO HA Y30€KCKUU A3bIK. DTOT METOJ COXpaHsET
JOTUYECKYI0 EOCTHOCTh cMbicia. Hanpumep,

Farouq Habib, the deputy general manager of the White Helmets, told CNN
that he believed the facility was a research lab connected to the Assad regime’s
chemical weapons programs, although the group said it could not confirm this
until more specialized testing has been done®2. — “Suriya fuqarolik mudofaasi”
bosh direktori o ‘rinbosari Faruh Habib CNNga bergan intervyusida bu ob ekt
Asad rejimining kimyoviy qurol dasturlari bilan bog‘lig bo ‘lgan tadgiqgot
laboratoriyasi ekanligi, ammo guruh buni maxsus tekshiruviar o ‘tkazilmaguncha
tasdiglay olmasligini ta’kidladi®.

B stom mpumepe “White Helmets” mepesoautcst kak “Suriya fugarolik
mudofasi”, HO MO CMbICIy BBIpa)K€eHHE B OOOMX S3bIKaX HCIOJB3YyETCS IS
0003HaYEHUsI HA3BaHUsS OJHOM Tpymmbl. MOIyasuus CIYXKHUT JJISI COXpaHEHUS
HUCXOJIHOTO CMBbICJIa TyTEeM TMPUBEACHUS JIOTUYECKOTO cMbIciaa. (OCHOBHBIM
nousitueM siBisercss Research lab connected to the Assad regime’s chemical

% https://www.bloomberg.com/news/newsletters/2024-02-23/us-russia-tensions-reach-crescendo-with-ukraine-
navalny

% https://kun.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti

92 https://edition.cnn.com/2025/01/03/middleeast/assads-toxic-legacy-white-helmets-syria-intl/index.html.

9 https://kun.uz/news/2024/12/20hafta-dayjesti
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weapons programs, CNN u rpynma BOJOHTEPOB MOCTaBUJIU Iepea cOO00H Ienb
BHECTH SICHOCTb.

Ecam paccMatpuBaTh MpUMEphI MCIOJIB30BAHUS KOHKpeMu3auuu, T0 OHA
BCTpEYAETCs TaK K€ 9acTo, Kak U MoayJisamnus. Hampumep,

“The international community must act decisively®”.

HocnoBubiii niepeBoa. “Xalgaro hamjamiyat qat’iy harakat gilishi lozim
(Meswcoynapoornoe coobuecmeao 00aHCHO 0elicmB808amv PeuumesibHo).

Konkperusuposanusiii nepesoa: “BMT va Yevropa Ittifoqi ushbu mojaro
bo ‘yicha sanksiyalar va tinchlik o ‘rnatish tashabbuslarini boshlashi kerak”
(OOH u Esponeiickuti Co103 O00IHCHBI UHUYUUPOBAMb CAHKYUU U MUPHbBIE
UHUYUAMUBHL NO IMOMY KOHPIUKMY).

Wnu, “The United States will take appropriate measures in response to these
actions”.

HocnoBubit nepeBoa: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga javoban
tegishli ~ choralar  ko‘radi”  (Coeounennvie  Lllmamwvr  npeonpumym
coomeemcmayrujue mMepvl 8 OMeem Ha IMu 0eucmaeus).

KonkperusupoBanusiii nepesoa: “Qo ‘shma Shtatlar ushbu harakatlarga
javoban iqgtisodiy sanksiyalar va diplomatik bosim choralarini ko ‘radi”
(Coeounennvie Illmamvr omeemsam Ha >mu Oelicmeus 3IKOHOMUUECKUMU
CAHKYUAMU U Mepamu OUNIOMAMUYECKO20 OA8IeHUS).

Yare ucnosib3yeTcs METO 0000uieHusa nepeBoia, YTo 0ObsICHIETCS 4YaCThIM
WCIIOJIb30BAHUEM TEPMHUHOB, O0O3HAYAIOMMUX Y3KHUH KPYr BOCHHOH CQephl.
Hanpuwmep,

“President Biden welcomed the ceasefire agreement between Armenia and
Azerbaijan, brokered with the support of the European Union, and encouraged
both sides to work towards lasting peace and stability® ”.

HocnoBubit mnepeBon: “Prezident Bayden Yevropa lttifoqi yordamida
erishilgan Armaniston va Ozarbayjon o ‘rtasidagi ot ochishni to‘xtatish
kelishuvini mamnuniyat bilan gabul gildi va har ikki tomon bargaror tinchlik
yo‘lida harakat qilishga chaqirdi” (Ilpe3udenm batioen npueemcmeosan
coziauwieHue 0 npeKpauwjeHuu O0zHa medcoy Apmenueii u Azepbaiiddcanom,
oocmueHymoe npu nooodepoicke Eeponetickoco Coro3za, u npuzean obe cmopoHul
oeticmeosams paou yCmoudueo2o Mupa,).

O6oOménneit nepeBon: “AQSh Prezidenti Armaniston va QOzarbayjon
o ‘rtasida tinchlik o‘rnatilishini qo ‘llab-quvvatladi” (Ilpe3udoenm CIIIA
noooepoiical ycmanosienue mupa mexicoy Apmenueti u Azepoatioxcanom).

Jetanu cornamenus u pojib EBponeiickoro Coro3a 000011IeHbI B IEPEBOJIE. .

Taxke HMCIONMB3YETCS TEXHHKA KaAJIbKUPOBAHUA, TIOCKOIBLKY HEOOXOIUMO
nepenaTtb HE TOJBbKO (opMy W 3HAYEHHWE TEPMHUHA, HO U €r0 OOpa3HOCTh W
nparMaTudeckoe Bo3aercTeue. Hanpumep,

A private American security company will take over a key checkpoint on the
road to northern Gaza in the coming days as Israeli forces withdraw from the

»

% https://www.consilium.europa.eu/media/jhlenhaj/euco-conclusions-19122024-en.pdf
% https://armenpress.am/en/article/1224601
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area on Saturday, a source familiar with the matter tells CNN®%. — Amerikaning
xususiy xavfsizlik kompaniyasi yaqin kunlarda G ‘azo shimolidagi yo ‘l ustidagi
muhim nazorat punktini oz go ‘liga oladi, chunki Isroil kuchlari shanba kuni
hududni tark etadi, deydi CNN telekanaliga masaladan xabardor manba®’.

Tepmun a key checkpoint mepeBogutTcs Ha y30eKkckmii sA3bIK kak muhim
nazorat punktini u 3HakoM y30ekckoi ayauTopuu. B To ke BpeMs Oblia oTMeueHa
BaXXHOCTb Yy4YaCTU aMCPUKAHCKHUX BOCHHBLIX B YCTAHOBJICHHMHW MHPA B Fa3e, nu
BHHUMAaHUE OBLIO YACIICHO MUPOTBOPYCCKUM YCHIIUAM apMHUMH.

Haubomee 4acTo UCIOIb3yEMBIM METOIOM, KOTJa B BOGHHON TEPMHHOJIOTHU
BCTpEUaeTCs JIEKCHKa 0€3 SKBHBAJICHTA, IBIIIETCS dKCIUIMKaIusa. Hampumep,

The defence secretary said it was the second time the vessel had entered
British waters in recent months, with Yantar also detected "loitering over UK
critical undersea infrastructure” in November®. — Mudofaa vazirining
ta’kidlashicha, bu kema so‘nggi oylarda ikkinchi marta Britaniya suvlariga
kirgan, Yantar- Rossiya josuslik kemasi, noyabr oyida “Buyuk Britaniyaning
muhim dengiz osti infratuzilmasi ustida bemalol kezib yurgani” ham
aniglangan®.

B atom oTpeiBKe mepeBoa TepmuHa Yantar kak Yantar — Rossiya josuslik
kemasi OblT mpegHa3HayeH IS OMHCAHUS MIUPOKOW MyOJHMKE TOTO, YTO
BBIPAKAETCS Yepe3 3TO UM cobcTBeHHOe. Miw,

The UN Humanitarian Coordinator in Ukraine, Matthias Schmale, reported
that during this time, 12,000 people have been killed and civilian infrastructure
has been decimated, with over 2,000 attacks on healthcare facilities and two
million homes damaged, while 65 per cent of energy production capacity has been
destroyed!®. — Birlashgan Millatlar Tashkilotining Ukrainadagi gumanitar
yordam ko ‘rsatish bo ‘yicha koordinatori Mattias Shmalening ma’lum qilishicha,
bu vaqt ichida 12 ming kishi halok bo ‘Igan va fuqarolik infratuzilmasi vayron
bo ‘lgan, sog ‘ligni saqlash muassasalariga 2000 dan ortiq hujum uyushtirilgan va
ikki million uy vayron bo ‘Igan, energiya ishlab chigarish quvvatining 65% vayron
gilingant®,

Tepmun The UN Humanitarian Coordinator mepeBoautcs Ha y30eKCKUi
A3bIK KaKk gumanitar yordam ko ‘rsatish bo‘yicha koordinatori, 310 CcBSI3aHO C
TEM, YTO 3HAYEHHE aHTJIMICKOTO CJI0Ba OBLIO IMEpeaaHO Ha y30CKCKOM SI3BIKE
OCPEACTBOM IOSICHEHUS.

MeToapl mpanciumepayuu i MPaHCKPURUUN WCTIONIB3YIOTCS PEAKO, YTO
CBSI3aHO C HEOOXOAMMOCTBIO IMepeaaTh 3HAUYEHHUE CJIOBA B KOHTEKCTE, a HE €ro
dopmy. Hanpumep,

%https://edition.cnn.com/2025/01/24/middleeast/gaza-checkpoint-us-contractor-israel-
intl/index.html?iid=cnn_buildContentRecirc_end_recirc

9 https://kun.uz/news/2025/01/27/samolyot-quladi-hafta-dayjesti

% https://www.bbc.com/news/articles/cgjv7qgpw280

9 https://uza.uz/news/2024/12/27/hafta-dayjesti
1%0https://news.un.org/en/story/2024/11/1157101

101 https://uza.uz/news/2024/11/15//hafta-dayjesti
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NATO Defence Ministers held a working dinner, as did NATO Foreign
Ministers who met, along with Ukrainian Foreign Minister Andrii Sybiha, for a
working dinner of the NATO-Ukraine Counci'®®>, — NATO mudofaa vazirlari,
Ukraina tashqi ishlar vaziri Andriy Sibixa bilan birga NATO-Ukraina
kengashining ishchi kechki ovgatida uchrashgani kabi, NATO tashqi ishlar
vazirlari ham ishchi kechki ovgat uyushtirishdi,

Cokpamenne NATO a y30eKCKOM SI3bIKE TakKe€ HMHTEPIPETUPYETCS Kak
NATO, roe HazBaHuEe OpTraHU3AIMU COXPAHEHO 0€3 M3MEHEHUM, MTOCKOIbKY OHO
MPU3HAHO MEXIYHAPOJHOW OpraHU3alyeil U U3BECTHO OOIIECTBEHHOCTH IO
OTHUM HA3BAHHUCM.

I[JI?I AOCTUIKCHUSA aJACKBATHOI'O IICPCBOJA OMOINMOHAJIBHO HAIrpy>XCHHBIC
(105050700051 BOCHHOM JICKCHUKH B OCHOBHOM nepecaaroTca € 1OMOOIbIO CJOB,
COOTBCTCTBYIONIMX MM B CTHJIC W OMOINHOHAJIBHOM KOJIOPHUTC, YTO BIIOJHC
YMCCTHO. Taxum o6pa30M, BOCHHBIC TCKCTBI UMCIOT CJIICOYIOIIHC 0COOEHHOCTH:
IMUPOKOC UCITIOJIBb30BAHHUC 0603Ha‘{eHHﬁ, COKpaIHGHHfI " CIICHHUAJIBHBIX TCPMHUHOB,
OTHOCAINUXCSA K Pa3JIMYHBIM o0JyacTsam TEXHOJIOTHNH, HpI/IMeH}IeMOﬁ B ApMHH, KaK
JJIA 0003Ha4YEeHHUsI BOCHHOTO Aclla, TaK MU IIpH OTCYTCTBHHM OSMOIMOHAJBHO
HarpyKCHHBLIX 3JICMCHTOB, a TAKIKC YEeTKUHN CTHIb [mogadyn Marcpualia.

HOBTOMY K BOCHHOMY IICPCBOAINKY IMPCABABIAOTCA TAKUC Tp€6OBaHI/ISI, KakK
HC TOJIBKO XOpomec 3HaHHUC POJHOI0O MW HHOCTPAHHOIO S3BIKOB, YMCHHC
IMpaBUJIBbHO IICPCAaBaATb HepeBOI[I/IMBIﬁ Marcpuall, HO U COBCPIICHHLIC 3HAHUIA
BOCHHOMU JICKCUKH, BOCHHOI'O JICJIa 1 COCTaBa apMHU COOTBCTCTBYIOIINX CTPAH.

V30ekcKkuil A3bIK OTHOCUTCS K TIOPKCKOW Tpynme aiTalCKoll SI3bIKOBOU
CeMbU. Y30EKCKUW A3bIK, KaKk UM BCE€ TIOPKCKUE S3bIKH, SBIISIETCS
arrJIIOTUHATUBHBIM SI3BIKOM. AHTJIMWCKHUU S3BIK OTHOCHUTCS K aHAJIUTHUYECCKUM
A3bIKaM FepMaHCKOM Ipyninbsl nHpoesponeiickoi cembnl?. CnenosaTensHo, npu
MepeBOJie BOCHHBIX TEPMHUHOB C AHTJIMICKOTO HA Y30EKCKHUH A3bIK CYIIECTBYIOT
CBOM MCTOABI M TPYAHOCTH. OTU acHeKThl OKa3bIBAIOT 60J'II>IHOG BJIUSHHUE Ha
O0COOEHHOCTH TMEPEeBOJa M €ro TOYHOCTh. OTMeuaeTcsi, YTO MEPEBOJAYHK TMPH
IICpeBOAC TCPMHHOB CTAJIKUBACTCA C H€06XOI[I/IMOCTI>I0 p33pa60TKI/I
OIIPEIEJICHHON CTPATETUH.

B anrnuiickom u y30€KCKOM SI3bIKaX Mbl BUJUM MPUHIUIHAIBLHOE Pa3Indue
B CTPYKTYp€E NPEIOKEHUA. ECIU B aHTJIMICKOM A3BIKE MTPEITOKEHUE COCTOUT U3
IMOJICKAIICT O, CKazyemoro u BTOPOCTCIICHHBIX YJIICHOB MMpCAJIOKCHUA
(ompenenenue, MAOMOJIHEHUE, OOCTOSTENBCTBO), TO B Y30EKCKOM  fA3bIKE
MMPEAJIOKCHUE COCTOUT M3 MMOAJICKAIICTO, BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB IMPCAJIOKCHUA
U ckazyemoro. Hanpuwmep,

They (subj) urged (pred) me (obj) not to come (obj) to Washington
(adv.mod.of place). — Ular (subj) meni (obj) Vashingtonga (adv.mod.of place)
kelmaslikka (obj) undashdi (pred).

102 https://www.nato.int/cps/en/natohg/news_236516.htm

103 https://kun.uz/news/2024/10/20/hafta-dayjesti

104 G¢ Rahimov. Tarjima nazariyasi va amaliyoti: darslik-majmua. — Toshkent., “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”
Davlat ilmiy nashriyoti, 2016. — 176 b.
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Bri6op moaxomsiieli TEXHUKM TPH TEPEBOJEC TEPMHUHA 3aBUCHT OT €0
CTpyKTypbl. CriocoObl TIepeBOJa BOCHHBIX TEPMHUHOB 3aBUCAT OT THIIA BOCHHOTO
TEPMHUHA, TTOCKOJIbKY TEPMHH MOAYHHSIETCS IPUHITUITY ITepejauu KpaTKOH M TOYHOM
nH(pOpMAIINHU, CJIEI0OBATEIIBHO, BCE CIIOCOOBI IEPEBOAa, & HMEHHO KOHKPETHU3AIIHS,
00001IeHNE, KAIBKUPOBAHUE, OMMCATEIbHBIN MTepeBOI, MO K (0OCOOCHHO MpHU
nepeBoge abOpeBHATyp W COKpaIleHWU), TPAHCKPUIIIHMS U TPaHCIUTEpALUS
cBs3aHbl. [Ipy mepeBoje TEPMHHOJOTHUYSCKUX COYCTAHUMW JIYUIIEe HCIIOJIH30BaTh
MOCJIE0BATENbHBII MEPEBOJ C MCIOJb30BAaHUEM aHajormuyHo rpynnbel A+N, a
TaKXKe MEePEeBOJI C 3aMEHON MJTH TIEPECTaHOBKOW KOMITOHEHTOB.

OCHOBHBIMU MPOOIEMaMH, BO3HUKAIOIIUMH IIPH ITePEBOJIe BOCHHBIX TEPMUHOB
B aHTJIMICKOM H Y30€KCKOM MOJUTHYECKOM TUCKYPCE, SIBISIOTCS CIIeAYIONIUE:

1. Omcymcmeue mounvix 3IKeueaneHmos. JIns MHOTHX aHTIUHCKHX
BOCHHBIX TEPMHUHOB B Y30CKCKOM S3BIKE HET MPSIMOro JEeKCHYeCKOro
JKBHBaJIeHTa. Hampumep, Takue TepMHUHBI, Kak ‘“counterinsurgency”,
“preemptive strike”, “collateral damage” B y30eKCKOM SI3bIKE YacTO
ONMMCHIBAIOTCS WK ToscHstoTes. Hampumep, collateral damage wacto nosicusiercs
Kak “yon ta’sir ”, “begunoh odamlar qurbon bo ‘lishi”, “nojo ‘ya yo ‘qotishlar .

2. Tepmunonozuueckoe necoomeemcmeue u eapuamugnocms. OnuH
AHTJIMACKUNA BOCHHBIM TEPMHUH MOXET OBITh NEPEBE/ICH Ha Y30CKCKUU SI3BIK B
Pa3HBIX BApHAHTAaX. JTO MPEMIATCTBYET eAMNHOOOPA3HOM MOCIeI0BATEIHLHOCTH U
NPUBOAUT K IMyTaHuie B uHbopmanuu. Hampumep, inSUurgency MoskeT OBITH
MEePEBEJICH B TaKUX pa3IMYHBIX (hopmax, kak “go zg‘olon”, “isyonga chiqgish”,
“qurolli garshilik .

3. Hauuonanvho-npagoevie u Kyabmypuole pazauuusa. Hexomopuvie
B0eHHble MePMUHbL 8000Uie OMCYMCMEYIOM UlU UHMEPRPEMUPYyIOmcsa unaie B
y30€KCKOM OOIIeCTBE M TOJUTUKO-TIpaBoBOM cucteme. [loaTomMy B mepeBoje
TPYJAHO HAWTH SKBUBAJEHT, COOTBETCTBYIOIIMM WM Hauboyee OMU3KHUM K
KoHTekcTy. Hanpumep, martial law mupoko ucrnonb3yeT B aHTTIHHCKOM SI3bIKE, B
y30CKCKOM MpaKTHKE JIsl ’TOr0 TepMUHA Hcmob3yetcs “harbiy holat”, Ho moxer
OBITH pa3HUIIA B COJICPKAHUU.

4. Paznuuusa 6 noHumanuu u unmepnpemayuu. HexoTopsie aHTrIuiickue
BOCHHBIC TEPMHUHBI TIOHMMAIOTCSI B OOIIECTBE HAa Pa3HBIX YPOBHAX WM HEBEPHO
UHTEepIPETUPYIOTCA. [T03TOMY CyIIeCTBYET BBICOKAs BEPOSTHOCTH HEITPABUIbHOM
nepeaaun uHbopManuu B nepeBoje. Hampumep, SUrge B BOGHHOM KOHTEKCTE
obo3nauaer “qo ‘shimcha harbiy kuch yuborish” (omnpaexa nooxpennenus), vo
Takke MoXkeT ObITh mepeBenaeH kak ko ‘tarilish”, “kuchayish” (noswiwenue,
ycunenue).

5. 3aumcmeosanue mexcoynapoOHbIX U COBPEMEHHBIX MePMUHO08. MHOTHE
HOBBIC BOCHHBIC TEPMHHBI €III¢ HE MOJHOCTHIO YCBOCHBI B y30€KCKOM SI3BIKE WJIH
HE UMCIOT C€IMHOr0 O(HIIMAIHHOTO TOJKOBAHUSA. JTO CTAaBHT IEPEBOIYMKA B
HeJIoBKOe mosioxkenue. Hanpumep, y Tepmuna drone strike ectb Takie BapuaHThI,
kak ‘“dron hujumi”, “uchuvchisiz uchish apparati orgali zarba”, “uchuvchisiz
havo zarbasi .
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6. Imoyuonanvnoe u uoeoocuueckoe paznooopazue. Boennvie mepmunoi
yacmo Hecym IMOUUOHANBbHOE UNU UO0e0102udecKoe 3HaueHue. AHTIUNCKUN
HEUTPAJIbHBIM MJIM TEXHUYECKUU TEPMHUH MOXKET ObITh BBIPAXKEH SMOLMOHAIBHO
WJIH OLIEHOYHO B Y30CKCKOM SI3bIKE, UTO BJIMSACT Ha AUCcKypc. Hampumep, liberation
B aHIJIMHCKOM MMeCT HehTpanbHoe 3HaueHue “0zod etish” (oceobooumv), HO B
y30€KCKUX TEKCTaX UCIOJb3YIOTCS CUIIbHbBIE, SMOLIMOHAIbHBIE BApUAHTHI, TAKHUE
kak ‘“‘dushmandan ozod etish”, “bosgindan qutqarish” (oceoboorcoenue om
8paza, cnacelue om mopAHCeHUs).

7. Cunmaxcuueckue u cmuaucmuueckue paziuuusi. Cmpykmypa
NPeoNoHceHUn U cmulucmudeckue 0codeHnocmu MoryT ObITh TTPoOIEeMON pu
MEepeBOJIc BOCHHBIX TEPMUHOB C QHTJIMHCKOTO Ha Y30CKCKHUM SI3BIK, TTOCKOJBKY
dbopManbHO-)KaHPOBBIE M CTHJIMCTHYECKHE TpeOoBaHWUA B O0O0OUX S3bIKaX
paznuuarorcs. Hanboliee pacpocTpaHeHHBIMU TTPOOIEMaMy MPU MPABUIHLHOM U
TOYHOM I€PEBOJIE BOCHHBIX TEPMHUHOB C AHTJIUHUCKOTO Ha Y30€KCKUU SI3BIK
SABIIAIOTCS: HEJOCTATOK JIEKCHUYECKOTO SKBHBAJIEHTA; MEPEBOJ B Pa3IUUYHBIX
BApHAHTaX; HAIIMOHAJIbHBIE U KYJIbTYPHBIE Pa3IN4usl; pa3IMuus B IOHUMAHUH U
UHTEPIPETAMHA; HEOCBOEHHOCTh COBPEMEHHBIX TEPMHUHOB; 3SMOIMOHAJIbHO-
UJICOJIOTUYECKHUE PA3INYUS; CHHTAKCUYECKUE U CTUIIUCTUYECKUE N3MEHEHHS.

CrnenoBatenpHO, NpPU MEPEBOJE BOCHHBIX TEPMUHOB B aHTIIMICKOM H
y30€KCKOM MOJUTHYECKOM JAUCKYPCE BOZHUKAET MHOXECTBO JIMHTBUCTUYECKUX U
KyJbTypHbIX TIpoOsieM. C OJHOU CTOPOHBI, HEKOTOPhIE TEPMHUHBI HE HMEIOT
TOYHOT'0 PKBUBAJICHTA B Y30€KCKOM SI3bIKE WJIM UCIOJIB3YIOTCS B pa3HbIX (Popmax.
C npyroii cTOpOHBI, U3-3a TOTO, YTO KaXKJA0€ 00IIECTBO UMEET CBOM MOJIUTUYECKUI
W BOCHHBIA ONBIT, KYJbTYPY U S3BIKOBYIO CTPYKTYpPY, BOCHHBIE TEPMHUHBI B
AQHTJIUMCKOM SI3bIKE€ MOTYT HE OBITh MOJHOCTBHIO U MOCJIEIOBATEILHO OTPAXKEHBI B
y30€KCKOM SI3bIKE.

B yacTHOCTH, HOBBIE WM MEXKYHAPOJAHBIE BOCHHBIE TEPMUHbI, BHIPAXKEHUS
C CHJIbHBIM MeETapOPUYECKUM U HJACOJIOTHYECKUM 3HAUYCHHEM, a TaKkKe
CUHTAKCHUYECKHE M CTUJIUCTUYECKHE pa3jIudus CO3Jal0T MPOOJIEMBbI IS
nepeBoquuka. B pe3ynbraTe  NEpeBOAYMK  BBIHYXKJIEH  HCIOJb30BaTh
0000, KOHKPETU3UPYIOMUN WM TOSCHUTEIBHBIA TEpeBOA IS
COXPaHEHUS COAEPHKAaHUS TEKCTa, €ro 3MOLUUOHAIBHOTO U HUIAEOJOTHYECKOTO
pa3HooOpa3us, a TakKe TOYHOCTH U TocienoBarelbHOCTH. [loaToMy mipu
NepeBOJie BOCHHBIX TEPMUHOB BaKHBI HE TOJIBKO JUHTBUCTUYECKHE 3HAHUS, HO U
ri1yOooKkoe MOHUMaHHE OO0JJACTH W KOHTEKCTa, Y4eT KYJbTYPHBIX pa3Iudyuil u
MOJX0/, COOTBETCTBYIOIINN MEXIyHAPOIHBIM CTaHAapTaM.

3AK/IIOYEHHE

B pesynbrare wucciienoBaHus ObUIM CUCTEMHO U3YY€HBI OCOOEHHOCTH,
dbopMHpoOBaHNE W pPa3BUTHE BOCHHOM TEPMHUHOJIOTUM B COBPEMEHHOM
NOJIMTUYECKOM JucKypce. Ha 0CHOBE BBINOJHEHHOTO aHaidu3a (GOpMyIUPYIOTCS
CIEeAYIOLME OCHOBHBIE MOJIOKEHUS 3aKIIOUEHUS:
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1. luckypc — 3TO MEXKIUCIUIJIMHAPHOE SBJIEHUE, U 3TO €IUHCTBEHHBIM
TEPMHUH, MCIOJIb3YEMbI NPAKTUYECKH PA3HbBIMH YYEHBIMM B COLIMAJIBHOU U
T'YMaHUTApPHOU 00JIACTAX, KOTOPbIE UHTEPIPETUPYIOT ATOT TEPMHUH IO-Pa3HOMY
Kaxabpld pa3. [lo MHeHUIO HcciegoBareniei, aHalIu3 MOBCEIHEBHOIO OOIICHUS
O4YEHb HMHTEPECEH KaK OJHO W3 HANpaBJIEHUN HW3Yy4YEHHsS IUCKypca. AHaIu3
JUCKypca TaKkKe BaXKEH JJIsl APYTUX 001acTeld, U OCHOBHBIE UCCIIEAOBAHUS B ATUX
00JIaCTSX TPOBOJAMIIMCH BBHIJAIOMIUMUCS YYECHBIMA W TIPOJOJIKAIOT CIIYKUTh
KaTaJlu3aToOpoM ISl HJAEH, KOTOpbI€ MOTYT 3HAUUTEIbHO pPACIIMPUTH HaIlle
MMOHUMAaHUE U 3HAHUS O JUCKYpCE.

2. Korpma peub uaer o TuUmax JUCKypca, OHM KiIacCUUIMPYIOTCS B
COOTBETCTBHUHU C Pa3IMYHBIMU HAIMpaBICHUSIMHU U B3rsiamu. [lockonbKy 3anaueit
JaHHOW Hay4dyHOW pabOThl SBISETCA MHCCIEIOBAaHUE BOCHHBIX TEPMHHOB B
MOJIUTUYECKOM JUCKYpCE, Mbl MPOAHATUZUPOBAIM JHUCKYPC, MOJIUTHUYECKHUI
JIUCKYpPC, IEPECEUCHUE MOJIUTUYECKOTr 0 JUcKypca ¢ auckypcomM CMMU u BOeHHbIM
TUCKYpPCOM.

3. B nacrosimee Bpemss CMU 3aHMMaOT Ba)XHOE MECTO B IMOBCEIHEBHOMU
KU3HU YEJIOBEYEeCTBA UM CTaJIM CPEACTBOM HHGPOpPMALlUM W  BIIHUSHHUS,
OXBAaThIBAIOUIUM IOJUTHYECKYI0, SKOHOMHUYECKYIO, KYJIbTYPHYHD H MHOTHE
npyrue cdepsl obmectna. [1o 3Toit npuunHe B MyOJIUITUCTUUECKUX TEKCTaX CTau
AKTUBHO HCHOJIL30BAaThCS PA3JIMYHBIE TEPMHUHBI W TMOHSTUS, OTHOCSIIUECS K
npodeccroHanbHbIM cepaMm, B pe3yiabTaTe dYero OHU MNPUOOpPETU HOBBIE
HECBOEOOpa3Hble  CTHJIMCTHYECKME OcoOeHHOocTH. B pamkax  JaHHOro
HCCJIEAOBAHUS Mbl MPOAHAIM3UPOBAINA HCIOJB30BAHUE BOEHHBIX TEPMUHOB B
NyOIUIIMCTUYECKUX TeKcTaX. B mporiecce mepeBoga 3TUX TEPMUHOB BO3HUKAIOT
OompeJieJICHHbIE TPYAHOCTU, MOCKOJbKY B MyOJUIIMCTAYECKUX TEKCTaX BOCHHBIC
TEPMUHBI UCTIOJIB3YIOTCSI HE TOJIBKO JJIsl TIepeiaul KOHKPETHOTO 3HAYEHUS, HO U
UL CO3JAHMSl  ONPENEICHHOrO  SMOLMOHAJIBHOTO W  IparMaTUYeCcKOro
BO3JICUCTBHUS HA ayJUTOPHUIO.

4. B xome wucciegoBaHusi OBUIO OTMEYEHO, 4YTO TOHsATHE "TepMuH"
MHOTOTPaHHO, HO B JII0OOM CHUTyallul OHO BCErJa CBS3aHO C OIPENEIICHHOU
obyiacTeio 3HaHUU. ['TyOOKO TpOaHaIM3UPOBAB OCHOBHBIE MPU3HAKU TEPMHUHOB,
MBI IPEJIOKUIIN CIEAYIOIIEe ONPENEIICHUE: TEPMUH - 3TO CJI0BO UJIU BBIPAXKEHUE,
o003HayawIee KOHKPETHOE, CHUCTEMAaTUYECKOE ONpPEACICHUE SBJICHUS WIH
00bEKTa, CBS3aHHOTO C OMNPEAENIEHHON O00JacThbl0 3HAHUW, HKCIPECCHUBHO
HEUTpaJbHOE, HOMHHATHBHOE, COOTBETCTBYIOIEE COBPEMEHHBIM HayYHBIM
3HAHUSIM U B HEKOTOPBIX CIydasX UMEIOIIee MOTHbIN CeMaHTUUYECKUN SKBUBAJICHT
B HECKOJIBKUX SI3bIKaX.

5. B KkayecTBe OCHOBHBIX (DPYHKUMI TEpMHUHOB OBUIA ONpPEACICHBI
HOMHMHATHBHAsl (TOYHOE HAMMEHOBaHUE OOBEKTa WJIU SIBJICHUSI), ONMUCATEIIbHAs
(moapoOHOE oOmMMCaHWE CBOWCTB OOBEKTa WM SBJICHUS), KOMMYHHUKATHBHAS
(Tounas mepemada uHPOpMAIMK) U TTparMaTudeckas (0OKazaHue OMpeeICHHOTO
BO3JICHCTBUS Ha CIymIaTeNs Wik untateis) dyHkiuu. [Ipu sTom mparmatuydeckas
GbyHKIIMA Ha caMOM JieJie HE€ THNUYHA JJIi BOCHHBIX TEPMHHOB, HO AKTHBHO

58



UCIIOJIb3YETCd HMEHHO B MYyOJUIMCTUYECKUX TEKCTaX, KOrja HeoO0XOAMMO
OKa3aTh YMOI[MOHAJILHOE BO3/IEMCTBUE HA Ay AUTOPHIO.

6. Taxxe B XoJe McCCleIOBaHMs, U3YUYHMB OCHOBHBIE MPUEMBI NEpEBOJIa U
OPUMEHUB METOJI KOJMYECTBEHHBIX pPACUYETOB, MBI BBIJCIUIN CIEIyIONINE
HauOosnee »3dQexkTUBHBIE METOJbl IepeBoJa Hauboyiee pacnpoOCTPAHEHHBIX
BOCHHBIX TEPMHUHOB B KYPHAJIUCTHKE: MOAYJSALMS (MEPEBOJ MYyTEM YCBOCHUS
CMbICJIa UCXOJTHOTO TEPMHUHA); TeHepanu3alus (UCIoJib30BaHue 0ojee o0muxX U
MOHSATHBIX TEPMUHOB BMECTO YaCTHBIX ); KOHKpETHU3aIus (MCIOIb30BaHU € 00IIEro
TepMHUHa B 0oJiee TOYHOM M Y3KOM CMBICIIE; MHTEpIpETAllus WU YTOUHEHUE
(pacmmpenue cMbICIa TEpMUHA B O60JIee 4eTKoe ero oObsicHenue). Jlist mpoBepkH
JAHHBIX TPUEMOB Ha TpakThke U3 TekcToB Beaymmx razer CIIA,
BenukoOputanun u Y3b6ekucrana Ob110 oTOOpaHo B oOmieit cioxknoctu 1000
BOCHHBIX TEPMHHOB Ha aHIJIUKUCKOM s3bike M 300 Ha y30€KCKOM S3bIKE, U
HOJPOOHO MpOaHAIU3UPOBAHO MX HCIIOJIB30BaHUE B Ipoliecce IepeBoaa. IDTOT
MPaKTUYECKUN OMBIT €Ile pa3 MOJATBEP/MJI, HACKOJIBKO Ba)XHO MpPHU IEPEBOJIC
BOCGHHBIX TEPMHHOB Hapsy C TOYHOCTHIO  COJEPXKAHUS  COXPAHSITh
nparmMaTuueckuii  dPEGeKT IHKYpHAIMCTCKOTO TEKCTa. BBIIBUB  OCHOBHBIE
TPYAHOCTH, BOSHUKIIINE B MPOIIECCE MEPEeBO/Ia, MbI JaJIM IO HUM PEKOMEH Al H.

7. B xome wuccienoBaHMs Mbl TJIYOOKO M3YyYWJIM CYHIECTBYIOLIYIO
CTHJIMCTUYECKYIO KJIacCH(UKAIINIO BOCHHON TEPMHUHOJIOTUH — BOCHHO-HAYYHBIH,
BOCHHO-TEXHUYECKUH W BOEHHO-JIEJIOBOM CTHJIM, MPOAHAIU3ZUPOBAIA UX
HCIOJIb30BaHUE B MyOIMUHUCTHYECKUX TekcTax. CoriacHo MOJyYEeHHBIM
pe3yiabTaTaM, HauboJiee YacTo YHoTpeOssemMble B NyOJIUIMCTUKE BOCHHBIC
TEPMUHBI OTHOCSTCS UMEHHO K BOCHHO-/IEJIOBOMY CTUIIIO. T€PMUHBI B 5TOM CTHIIE
HECYT BaXXHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky MpH Tmepenade WHPOPMAINH, BBITIOJIHSISI
KOMMYHUKATUBHYIO (YHKIIMIO B TEKCTe. TepMHHBI BOCHHO-HAYYHOTO CTHIIS
TaKXe UMEIOT KOMMYHUKATUBHBIN XapaKTep, HO UX UCMOJIb30BaHUE 3HAUUTEITHHO
MEHbIIIE, YeM BOECHHO-/IeJIOBOTO. B kKauecTBE OCHOBHON MPUYMHBI 3TOTO MOKHO
yKa3aTh Ha TO, YTO TEPMUHBI BOCHHO-HAYYHOTO CTUJII B OCHOBHOM BBIPAXKAIOT
Hay4HBIE, Y3KUE MTOHSTHSI.

8. TepMuHBI BOEHHO-TEXHUYECKOTO CTHUJS IIMPOKO PACIpPOCTPAHEHBI B
NyOJMITUCTUYECKUX TEKCTaX, MX OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH TMPOSBIISIIOTCS B
BBITIOJTHEHWM HOMHHATHUBHBIX (Ha3bIBaHWE 0OBEKTA WJIU SIBICHUS) U KOHKPETHBIX
(BBIp@KEHUE OIPENICICHHBIX BOCHHO-TEXHUUYECKUX XapPaKTEPUCTUK) (YHKIIUH.
OTH TEPMHUHBI CIYXKAT IS TMPEAOCTABIICHUS TOYHOW M KPAaTKOH MHGOPMAIIHH O
TEXHUYECKOM Tpolecce Wi 00beKTe. DTH TEPMUHBI OTIUYAIOTCS KOHKPETHBIM
TEXHUYECKUM COJICPKAaHUEM.

9. Eme oaHOM MNPUYMHOM IIHUPOKOTO HCIOJb30BAHUS TEPMHUHOB B
NyONHMITMCTHYECKUX TEKCTaX SABIACTCA WX MNparMaTtudeckuid xapakrep. C
MOMOIIBI0 MPAarMaTUYeCKol (QYyHKIIMU TEPMHUHBI OKAa3bIBAIOT OIMPEICICHHOE
AMOIIMOHAIPHOE BO3/ICMCTBHE Ha TMOJydaTels TeKCTa. TepMUHBI JEISATCS Ha
CIEAYIONME TPYIIBI B 3aBUCUMOCTH OT SMOIIMOHATBLHON HATPY3KU: HETATUBHO-
AMOITUOHAJIHHBIC TEPMUHBI, HEUTPAITHLHO-AMOITUOHAIIHHBIC TEPMUHBI,
MOJIOKHUTEIBLHO-IMOIIMOHABHBIE TePMUHBI. HecMOTpst Ha TO, 9TO OOJIBITUHCTBO
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BOCHHLIX TCPMHWHOB B HY6HI/IHI/ICTI/I‘I€CKI/IX TCKCTax HCﬁTpaHLHBI, OHH B TO XK€
BpeMs HUMCIOT TAKHC IIPArMaTHYCCKHC 3(1)(1)61(’1‘1)1, KakK JOCMOHCTpanusa CHIIBI U
IMPpCBOCXOACTBA, BHYIICHUC JOBCPUA, BBIPAKCHUC TAKTUKH 3aIllYT'UBAHUA. KpOMe
TOT0, 3TH TCPMHHBI OTPAKAKT CYTb peaHLHOﬁ CUTyaluu. CJ'ICI[yeT TaKXKC
OTMCTUTD, YTO BOCHHBIC TCPMHHBI HCITOJIB3YIOTCA HE TOJIBKO B BO CHHOM C(bepe, HO
U IIUPOKO HCIIOJIB3YIOTCA BO B3dAMMOCBA3U C APYT'HMHU CUCTECMAMHU — HAYYHBIMHU
HCCICAOBaHUAMHU, IIOJIMTUYCCKHUM aHAJINM30M H 6I/ISHCC-CTpaTeFI/I$IMI/I. 910
IIOKa3bIBACT BO3MOXHOCTB HUCIIOJIb30BaHUA BOCHHBIX TCPMHUHOB KakK
C-)CI)(I)GKTI/IBHOFO KOMMYHHKATUBHOTO CPCACTBA U BHC CHUCTCMBI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to study the structural-semantic, pragmatic,
and translational characteristics of military-related terms in political discourse in
journalistic texts.

The object of the research is military terms found in political discourse in
English and Uzbek languages in journalistic texts (published in 2022-2025).

The scientific novelty of the research is as follows:

The stages of gradual development of terms in the English and Uzbek languages
are determined by their active manifestation in political texts, under the influence of
both intralinguistic factors, such as affixation, suffixation, syntactic structures and
semantic expansion of word formation models, and extralinguistic factors, such as
the expression of social, political, economic, scientific, technical and cultural
processes in the military terminological system;

based on statistical analysis, the social effectiveness of speech acts formed on
the basis of hybridization of political discourse with military and media types of
discourse in the context of the compared languages, as well as the level of activity
and quantitative indicators of the use of military terminology in journalistic texts in
political statements, news and comments, were proven;

the formation of multi-component terms of the military sphere using semantic,
morphological and syntactic methods is based on the identification of the lexical and
semantic properties of terms of the military sphere as an object of special systemic-
linguistic analysis in the political discourse of the English and Uzbek languages;

based on the problems encountered in translating military terminology in
political discourse in English and Uzbek and the various translation methods used to
overcome them, methods for achieving adequate translation in accordance with
pragmatic characteristics such as the purpose of speech, audience and political
context were identified.

Implementation of the research results. Based on the results obtained in the
process of studying military terms in political discourse:

conclusions that the stages of the gradual development of terms under the
influence of intralinguistic factors such as affixation, suffixation, syntactic structures
and semantic expansion of word formation models in English and Uzbek, as well as
extralinguistic factors such as the expression of social, political, economic, scientific-
technical and cultural processes in the military terminology system, are determined
by the nature of their active manifestation in political texts were implemented within
the framework of the practical project AL-412104512 on the topic “Creating a
multilingual electronic dictionary for geographical objects of Uzbekistan™ carried out
at the Uzbek State University of World Languages within the framework of state
scientific and technical programs in 2021-2022 (reference of the Uzbekistan State
World Languages University dated June 5, 2025 No. 04-01/2686). As a matter of
fact, the results of the resources offered within the project served to enrich its content;

scientific results based on statistical analysis of the social impact of speech acts
formed on the basis of the hybridization of political discourse with military and
media discourse types in the cross-section of the compared languages, as well as the
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level of activity and quantitative indicators of the use of military terms used in
journalistic texts in political statements, news and comments were implemented
within the framework of the innovative project on the topic “Creation of an
experimental phonetic laboratory (on the example of a foreign language)”” No. IL-
662204405 (reference of the Uzbekistan State World Languages University dated
April 14, 2024 No. 04-01/14/1806). As a result, the resources prepared within the
framework of the project served to enrich the content of the educational process;
results of the analysis of the formation characteristics of multi-component terms
related to the military sphere using semantic, morphological and syntactic methods
by identifying the lexical-semantic characteristics of terms related to the military
sphere as an object of special systemic-linguistic analysis in the political discourse
of English and Uzbek languages were implemented in 2022-2024 within the
framework of the international innovative grant project S-UZ2800-21-GR-3106
“The English Access Microscholarship Program” in collaboration with the American
Councils for International Education of the Republic of Uzbekistan and the
Uzbekistan State World Languages University, implemented in 2022-2024
(reference of the Uzbek State University of World Languages dated June 4, 2025 No.
04-01/2672). The results of this methodology and methods of implementing the
process were effectively used. As a result, the proposed recommendations and
conclusions became the basis for improving practical project developments;

the results of the methods of achieving adequate translation according to the
pragmatic characteristics of political texts, such as the purpose, audience, and
context, based on the problems that arise in translating military-related terms in
political discourse in English and Uzbek, and the various translation methods used
to overcome them were used to form the scenarios of the broadcasts of the TV and
radio channel “Uzbekiston24” of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan. (Reference of the National Television and Radio Company of
Uzbekistan dated 28.11.2024 No. 03-09-585). As a result, it was achieved to ensure
the scientific, methodological and practical relevance of radio broadcasts.

Evaluation of study results. The results of this study were discussed and tested
during 9 scientific conferences, including on 7 international and 2 republican
scientific conferences.

Publishing of dissertation results. On the dissertation topic 18 academic
papers were issued, including 5 articles in science magazines recommended by the
Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publishing
research results, and 4 articles in foreign scientific journals.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation research consists
of an introduction, three chapters, a conclusion and a list of used literature. The total
volume of the thesis is 142 pages.
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